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I

(Acts whose publication is obligatory)

COUNCIL REGULATION (EEC) No 1765/82
of 30 June 1982

on common rules for imports from State-trading countries

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN

COMMUNITIES,
Whereas it is essential that examination should take
place at Community level , in particular on the basis of
any such information and within an advisory
committee , of the terms and conditions of impor­
tation, of import trends, of the various aspects of the
economic and commercial situation, and of the
measures , if any, to be taken ;

Whereas it may become necessary for certain of these
imports to be made subject to Community sur­
veillance ;

Whereas in this case the putting into free circulation
of the products concerned should be made subject to
production of an import document satisfying uniform
criteria ; whereas that document must, on declaration
or on simple application by the importer, be issued or
endorsed by the authorities of the Member States
within a certain period but without the importer
thereby acquiring any right to import ; whereas the
document may not therefore be used until the import
rules have been changed ;

Whereas it is in the interest of the Community that
the Member States and the Commission should make
as full an exchange as possible of information
resulting from either Community surveillance or
surveillance at national level ;

Whereas it is for the Commission and the Council to
adopt the protective measures called for by the
interests of the Community with due regard for
existing international obligations ;

Whereas Member States should be empowered, in
certain circumstances and on an interim basis , to take
protective measures individually ;

Whereas Articles 9(5) and 11(1 ) of Regulation
(EEC) No 925/79 provide that the Council shall
decide on the adjustments to be made to that Regu­
lation ;

Having regard to the Treaty establishing the
European Economic Community, and in particular
Article 1 1 3 thereof,

Having regard to the instruments establishing
common organization of agricultural markets and to
the instruments concerning processed agricultural
products adopted in pursuance of Article 235 of the
Treaty, in particular the provisions of those
instruments which allow for derogation from the
general principle that all quantitative restrictions or
measures having equivalent effect may be replaced
solely by the measures provided for in those same
instruments ,

Having regard to the proposal from the Commission ,

Whereas the common commercial policy must be
based on uniform principles ; whereas the import rules
established by Regulation (EEC) No 925 /79 (') are
an important aspect of that policy ;

Whereas , provided that they are listed in the Annex
to this Regulation, products shall be imported into
any part of the Community without quantitative
restriction, subject to the exceptions and derogations
provided for by Community instruments and in
particular to Regulation (EEC) No 596/ 82 (2);

Whereas , however, by reason of the economic system
of State-trading countries , it is necessary that
Member States should notify the Commission when
the trend in imports , or the conditions in which
imports are made, appear to call for protective
measures and that they should in particular advise it
of any application for documents for the importation
of a product in notably increased quantities or on
exceptional terms or conditions , and that they should
do so before such documents are issued ;

(') OJ No L 131 , 29 . 5 . 1979 , p . 1 .
(2 ) OJ No L 72 , 16 . 3 . 1982 , p . 15 .

Whereas a review of the Regulation, in the light of
experience gained in applying it, has shown that it is
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necessary to adopt ifiore precise criteria for assessing
possible injury and to introduce an investigation while
still allowing the Commission and the Member States
to introduce appropriate measures in urgent cases ;
Whereas , to this end , more detailed provisions should
be introduced on the opening of investigations , on the
checks and inspections required, on the hearing of
those concerned , the treatment of information
obtained and the criteria for assessing injury ;
Whereas the provisions on the investigations
introduced by this Regulation do not prejudice
Community or national rules concerning professional
secrecy ;

Whereas the Regulation thus amended should be
published in its entirety,

(b) where , following their usual administrative pro­
cedures and in the light of experience, they find
that the granting of an import authorization
applied for might prejudice the success of any
subsequent application of protective measures
within the meaning of Title V. Notification must
be given in all cases where applications are made
for documents for the importation of a product in
unusually increased quantities or on exceptional
terms or conditions .

2 . The information referred to in paragraph 1 shall
contain the available evidence on the basis of the
criteria laid down in Article 9 .

3 . The Commission shall inform the other Member
States forthwith .

Article 4
HAS ADOPTED THIS REGULATION :

TITLE I

General principles

Article 1

Without prejudice to Articles 11 , 12 and 13 , imports
into the Community covered by the Annex to this
Regulation shall not be subject to any quantitative
restriction .

1 . Consultations may be held at any time, either at
the request of a Member State or on the initiative of
the Commission . Such consultations shall in any event
take place before the introduction of any measure
pursuant to Articles 10 , 11 or 12 .

2 . In the case referred to in Article 3 ( 1 ) (a),
consultations shall take place within eight working
days following receipt by the Commission of the
notification provided for in that Article.

3 . In the case of notifications to be made under
Article 3 ( 1 ) (b) concerning import authorizations, if
within four working days following receipt by the
Commission of notifications of the application made
to a Member State no consultation has been initiated,
the authorization applied for may be granted . If,
however, consultations are held, a further period of
four working days from the expiry of the above period
must be allowed to elapse, unless neither any Member
State nor the Commission raised any objection at the
time of the consultations to the authorization being
granted sooner.

Article 2

1 . The Council may, acting by a qualified majority
on a proposal from the Commission, resolve that the
Annex to this Regulation be extended to include
other products , provided that such action is not liable
to create a situation where the application of
protective measures within the meaning of Title V
would be justified .

2 . Where the Commission finds that, by virtue of
the revocation of a quantitative restriction by a
Member State , a product is liberalized throughout the
Community, it may decide to include that product in
the common liberalization list, unless a Member
State , in the course of consultation to be carried out
beforehand in accordance with Article 5 (4), requests
that a proposal within the meaning of paragraph 1 of
this Article be submitted to the Council .

Article 5

TITLE II

1 . Consultation shall take place within an Advisory
Committee (hereinafter called 'the Committee'),
which shall consist of representatives of each Member
State with a representative of the Commission as
chairman .

2 . The Committee shall meet when convened by its
chairman ; he shall provide the Member States , as
promptly as possible, with all relevant information .

3 . Consultation shall in particular cover :
(a) the terms and conditions of importation, import

trends, and the various aspects of the economic
and commercial situation as regards the product
in question ;

Community information and consultation procedure

Article 3

1 . Member States shall notify the Commission :
(a) where trends in imports appear to call for

protective measures ; (b) the measures to be adopted .



5 . 7 . 82 Official Journal of the European Communities No L 195/3

Article 74 . Consultations may be in writing, if necessary .
The Commission shall in this event inform the
Member States , which may express their opinion or
request oral consultations within a period of five to
eight working days to be decided by the Commission .

TITLE III

Community investigation procedure

1 . At the end of the investigation, the Commission
shall submit a report on the results to the Committee .
2 . If the Commission considers that no Community
surveillance or protective measures are necessary, it
shall publish in the Official Journal of the European
Communities, after consulting the Committee, a
notice that the investigations are closed, stating the
main conclusions of the investigations .
3 . If the Commission considers that Community
surveillance or protective measures are necessary, it
shall take the necessary decisions in accordance with
Titles IV and V.

4 . Notwithstanding the provisions of this Title ,
surveillance measures and, in an emergency,
protective measures may be taken at any time, in
accordance with Articles 10 to 13 .

In the latter case, the Commission shall immediately
take the investigation measures it considers to be still
necessary. The results of the investigation shall be
used to re-examine the measures taken.

Article 6

Article 8

1 . Where, after consultation , it is apparent to the
Commission that there is sufficient evidence to justify
an investigation , the Commission shall :

( a) announce the opening of an investigation in the
Official Journal of the European Communities;
such announcements shall give a summary of the
information received, and stipulate that all
relevant information is to be communicated to the
Commission ; it shall state the period within which
interested parties may make known their views in
writing ;

(b) commence the investigation , acting in cooperation
with the Member States .

2 . The Commission shall seek all information it
deems to be necessary and , where it considers it
appropriate , after consulting the Committee ,
endeavour to check this information with importers ,
traders , agents , producers , trade associations and
organizations .

The Commission shall be assisted in this task by staff
of the Member State on whose territory these checks
are being carried out, provided this Member State so
wishes .

3 . The Member States shall supply the
Commission, at its request and following procedures
laid down by it , with all information at their disposal
on developments in the market of the product being
investigated .

4 . The Commission may hear the interested natural
and legal persons . Such parties must be heard where
they have applied in writing within the period laid
down in the notice published in the Official Journal of
the European Communities, showing that they are
actually likely to be affected by the outcome of the
investigations and that there are special reasons for
them to be heard orally.

5 . Where the information requested by the
Commission is not supplied within a reasonable
period, or the investigation is significantly impeded,
findings may be made on the basis of the facts
available .

1 . Information received in pursuance of this Regu­
lation shall be used only for the purpose for which it
was requested .

2 . (a) Neither the Council, nor the Commission, nor
Member States , nor the officials of any of
these , shall reveal any information of a
confidential nature received in pursuance of
this Regulation, or any information provided
on a confidential basis , without specific
permission from the supplier of such infor­
mation .

(b) Each request for confidentiality shall state the
reasons why the information is confidential .
However, if it appears that a request for
confidentiality is not justified and that the
supplier of the information wishes neither to
make it public nor to authorize its disclosure
in general terms or in the form of a summary,
the information concerned may be disre­
garded.

3 . Information will in any case be considered to be
confidential if its disclosure is likely to have a
significantly adverse effect upon the supplier or the
source of such information .

4 . The above paragraphs shall not preclude
reference by the Community authorities to general
information and in particular to reasons on which
decisions taken in pursuance of this Regulation are
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based . These authorities must, however, take into
account the legitimate interest of the legal and natural
persons concerned that their business secrets should
not be divulged .

TITLE IV

Surveillance
Article 10

Article 9

1 . Where Community interests so require, the
Commission, at the request of a Member State or on
its own initiative , may;

(a) decide that retrospective surveillance should be
exercised over certain imports , such surveillance
to be conducted in accordance with a procedure
to be laid down by the Commission ;

(b) decide that, in order to keep a check on trends in
certain imports , such imports should be made
subiect to the production of an import document,
which , subject to provision to the contrary, must
give :

v 1 . The examination of the trend of imports , of the
conditions in which they take place and of the sub­
stantial injury or threat of substantial injury to
Community producers resulting from such imports ,
shall cover in particular the following factors :
(a) the volume of imports , in particular where there

has been a significant increase , either in absolute
terms or relative to production or consumption in
the Community ;

(b ) the prices of the imports , in particular where
there has been a significant price undercutting as
compared with the price of a like product in the
Community ;

(c) the consequent impact on the Community
producers of similar or directly competitive
products as indicated by trends in certain
economic factors such as :

— the name and address of the importer,
— a description of the product with the

following particulars :
— commercial description,
— tariff heading, or reference number, of the

product in the goods nomenclature used
for foreign trade purposes by the country
concerned,

— country of origin,

— production,
— utilization of capacity ,
— stocks ,
— sales ,
— market share ,
— prices (i.e. depression of prices or prevention

of price increases which would normally have
occurred),

— profits ,
— return on capital employed ,
— cash flow,
— employment.

— exporting country,
— the cif price, both per unit and total, free-at­

frontier, and the quantity of the product in
units customarily used in the trade in
question ,

— the expected date of importation.
This document shall be issued or endorsed by
Member States ;

(c) in cases where the situation referred to in Article
11 ( 1 ) is likely to arise :
— limit the period of validity of any import

documents required under external trade
regulations ,

— make the granting of such documents subject
to certain conditions and, as an exceptional
measure , make the granting of import auth­
orizations subject to the insertion of a
revocation clause or to the prior notification
and prior consultation procedure provided for
in Article 4 (3).

2 . Within the first 10 days of each month, Member
States shall communicate to the Commission :

(a) details of the sums of money (calculated on the
basis of cif prices) and quantities of products in
respect of which import documents within the
meaning of paragraph 1 (b) were issued during
the preceding month ;

(b) where paragraph 1 (a) or (b) has been applied,
details of imports during the month preceding the
month referred to in subparagraph (a) of this
paragraph .

2 . In conducting the investigation, the Commission
shall take into account the economic system peculiar
to State-trading countries .

3 . Where a threat of serious injury is alleged , the
Commission shall also examine whether it is clearly
foreseeable that a particular situation is likely to
develop into actual injury . In this regard account may
be taken of factors such as :

(a) rate of increase of the exports to the Community ;
(b) export capacity in the country of origin or export,

already in existence or which will be operational
in the foreseeable future , and the likelihood that
the resulting exports will be to the Community .
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4 . Where intervention by the Commission has been
requested by a Member State , the Commission shall
take a decision within a maximum of five working
days of receipt of such request .
5 . Any decision taken by the Commission under
this Article shall be communicated to the Council and
to the Member States . Any Member State may, within
one month following the day of communication, refer
such decision to the Council .

6 . If a Member State refers the Commission's
decision to the Council , the Council shall , acting by a
qualified majority, confirm, amend or revoke the
decision of the Commission .

If on expiry of three months following referral of the
matter to the Council the latter has not taken a
decision, the measure taken by the Commission shall
be deemed revoked .

The information supplied by Member States shall be
broken down by product and by exporting country.
The Commission shall inform the other Member
States forthwith .

Arrangements other than those laid down in the first
and second subparagraphs may be laid down at the
same time and by the same procedure as the sur­
veillance arrangements .

3 . The surveillance measures shall be of limited
duration . Unless otherwise provided , they shall cease
to be valid at the end of the second half-calendar­
year following that in which they are introduced .

4 . Where the product under prior Community
surveillance is not liberalized in a Member State , the
import authorization granted by that Member State
may replace the aforementioned import document.

Article 12

1 . The Council may, in particular in the situation
referred to in Article 11 ( 1 ), adopt appropriate
measures . It shall act by a qualified majority on a
proposal from the Commission .
2 . The measures taken shall apply to every product
which is put into free circulation after their entry into
force . They may be limited to imports intended for
certain regions of the Community.

TITLE V

Protective measures

Article 11

3 . Article 11 (3 ) shall apply.

Article 13

1 . Where a product is imported into the
Community in such greatly increased quantities or on
such terms or conditions as to cause or threaten to
cause substantial injury to Community producers of
like or competing products , and where the interests of
the Community require immediate intervention, the
Commission may, acting at the request of a Member
State or on its own initiative , alter the import rules
for that product by providing that it may be put into
free circulation only on production of an import
authorization, the granting of which shall be
governed by such provisions and subject to such limits
as the Commission shall lay down pending any sub­
sequent action by the Council under Article 12 .

2 . The Council and the Member States shall be
notified forthwith of the measures taken ; such
measures shall take effect immediately.

3 . The measures taken shall apply to any product
which is put into free circulation after their entry into
force . They may be limited to imports intended for
certain regions of the Community.
However, such measures shall not prevent the putting
into free circulation of products already on their way
to the Community , provided that the destination of
such products cannot be changed and that those
products which under Article 10 may be put into free
circulation only on production of an import
document are accompanied by such document.

1 . A Member State may, as an interim protective
measure , alter the import rules for a particular
product by providing that it may be put into free
circulation only on production of an import authori­
zation, the granting of which shall be governed by
such provisions and subject to such limits as that
Member State shall lay down, in particular where the
Member State considers that there exists in its
territory a situation such as that defined as regards
the Community in Article 11 ( 1 ).
2 . The Member State shall inform the Commission
and the other Member States by telex of the reasons
for and the details of the proposed measures . The
Commission and the other Member States shall treat
this information in strictest confidence . The
Commission shall forthwith convene the Committee .
The Member State may take the measures after
having heard the opinions expressed by the
Committee .

Where a Member State claims that the matter is
especially urgent, consultations shall take place within
five working days following notification of the
Commission . At the end of this five-day period, the
Member State may take the said measures . During
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TITLE VI

Transitional and final provisions

Article 15

1 . By 31 December 1984 at the latest, the Council
shall , acting by a qualified majority on a proposal
from the Commission , decide on the adjustments to
be made to this Regulation for the purpose in
particular of introducing a Community import
document valid throughout the Community.

2 . Until such time : ' 1

this period the Member State may make imports of
the product in question subject to production of an
import authorization to be granted under the
conditions and within the limits to be laid down at
the end of the said period .
3 . The Commission shall be notified by telex of the
measure immediately following its adoption .
4 . The notification shall be equivalent to a request
within the the meaning of Article 11 (4). The
measures shall operate only until the coming into
operation of the decision taken by the Commission .
However, where the Commission decides not to
introduce any measure or adopts measures pursuant
to Article 11 , different from those taken by the
Member State , its decision shall apply as from the
sixth day following its entry into force, unless the
Member State which has taken the measures refers
the decision to the Council ; in that case , the national
measures shall continue to operate until the entry into
force of the decision taken by the Council and for the
maximum of one month following referral of the
matter to the latter. The Council shall take a decision
before the expiry of that period . The Council may
under the same conditions decide in certain cases to
extend this period, which may, in no fashion, exceed
a total of three months .

The preceding subparagraph does not affect the
Member States ' right of recourse under Article 1 1 (5 )
and (6).

5 . This Article shall apply until 31 December 1984 .
Before 31 December 1983 , the Commission shall
propose to the Council amendments to be made to it.
The Council shall act, before 31 December 1984 by a
qualified majority, upon the Commission proposal .

— any Member State may refuse to issue or endorse
import documents within the meaning of Article
10 ( 1 ) (b) in respect of persons not established in
its territory. This provision shall be without
prejudice to obligations arising under the
Directives concerning freedom of establishment
and freedom to provide services ;

— import documents within the meaning of Article
10 ( 1 ) (b) shall be valid only in the Member State
which issued or endorsed them .

Article 16

Without prejudice to other Community provisions,
this Regulation shall not preclude the adoption or
application by a Member State of prohibitions or
quantitative restrictions on imports on grounds of
public morality, public policy or public security, the
protection of health and life of humans, animals or
plants , the protection of national treasures possessing
artistic, historic or archaeological value, or the
protection of industrial and commercial property.

Article 14

Article 17

1 . While any measure referred to in Articles 10 to
13 is in operation, consultations within the
Committee shall be held either at the request of a
Member State or on the initiative of the Commission .
The purpose of such consultations shall be :
(a) to examine the effects of such measure ;
(b) to ascertain whether the conditions for its

application are still satisfied .
2 . Where the Commission considers that the
measure should be revoked or amended, it shall
proceed as follows :
(a) where the Council has taken no decision on a

measure taken by the Commission, the latter shall
amend or revoke such measure forthwith and
shall immediately deliver a report to the Council ;

(b) in all other cases , the Commission shall propose
to the Council that the measures adopted by the
Council be revoked or amended . The Council
shall act by a qualified majority.

1 . This Regulation shall be without prejudice to
the operation of the instruments establishing common
organization of agricultural markets , or of the special
instruments adopted under Article 235 of the Treaty
for processed agricultural products . It shall operate by
way of complement to those instruments .

2 . However, in the case of products covered by
such instruments , Articles 3 ( 1 ) (b), 4 (3) and 10 shall
not apply to those in respect of which the Community
rules on trade with third countries require the
production of a licence or other import document.
Articles 11 and 13 shall not apply to those in respect
of which such rules make provision for the
application of quantitative import restrictions .
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Article 18 Article 19 '

Regulation (EEC) No 925 /79 is hereby repealed .
References made to the Regulation thus repealed
shall be understood as being made to the present
Regulation .

This Regulation shall enter into force on the third
day following its publication in the Official Journal of
the European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States .

Done at Luxembourg , 30 June 1982 .

For the Council

The President
Ph. MAYSTADT
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BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGA TO — BIJLAGE

Denne liste berører ikke den særlige fælles ordning, som anvendes i tekstilsektoren, og dette gælder
i hele anvendelsesperioden for nævnte ordning.

Diese Liste berührt nicht die spezifische gemeinsame Regelung für Textilien während deren
Geltungsdauer.

O πίνακας αύτός δέν θίγει τό ειδικό κοινό καθεστώς τό όποιο έφαρμόζεται στόν τομέα της ύφαντουργίας
κατά τή διάρκεια της περιόδου εφαρμογής τοΰ καθεστώτος αύτοϋ.

This list shall not prejudge the specific common rules applicable in the textile sector during the
period of application of the said rules .

La présente liste ne préjuge pas du régime commun spécifique applicable dans le secteur textile et ce,
pendant la durée d'application dudit régime.

Durante il periodo di applicazione del regime comune specifico applicabile nel settore tessile il
presente elenco non pregiudica detto regime.

Deze lijst doet geen afbreuk aan de bijzondere algemene regeling die in de textielsector geldt zolang
als die regeling van toepassing is .
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FRI INDFØRSEL

Bilaget indeholder oplysning om indførsel i Fællesskabet af nedennævnte produkter fra følgende
tredjelande :

ERFASSTE EINFUHREN

Von diesem Anhang wird die Einfuhr der nachstehend aufgeführten Waren aus folgenden Dritt­
ländern in die Gemeinschaft erfaßt :

nPOBAEnOMENEE EIΣATΩΤΕΣ

Το παράρτημα άφορα τις είσαγωγες στήν Κοινοτητα τών κατωτέρω άναφερομένων προϊόντων των
ακολούθων τρίτων χωρών :

SCHEDULED IMPORTS

This Annex applies to the products listed herein imported into the Community from the following
third countries :

IMPORTATIONS VISÉES

L'annexe vise les importations dans la Communauté des produits énumérés ci-après des pays tiers
suivants :

IMPORTAZIONI PREVISTE

L'allegato comprende le importazioni nella Comunità dei prodotti in appresso elencati dai paesi terzi
seguenti :

VERMELDE INVOER

De bijlage heeft betrekking op de invoer in de Gemeenschap van de hierna opgesomde produkten uit
de volgende derde landen :

BG = Bulgarien Bulgarien Βουλγαρία Bulgaria Bulgarie Bulgaria Bulgarije
H = Ungarn Ungarn Ούγγαρία Hungary Hongrie Ungheria Hongarije
PL = Polen Polen Πολωνία Poland Pologne Polonia Polen

R = Rumænien Rumänien Ρουμανία Romania Roumanie Romania Roemenië

CS = Tjekko­
slovakiet

Tschecho­
slowakei Τσεχοσλοβακία

Czecho­
slovakia

Tchéco­
slovaquie

Ceco­
slovacchia

Tsjecho­
slowakije

DDR = Tyske
demokratiske
Republik

Deutsche
Demokratische
Republik

Λαϊκή
Δημοκρατία
της Γερμανίας

German
Democratic
Republic

République
démocratique
allemande

Repubblica
democratica
tedesca

Duitse
Democratische
Republiek

SU = Sovjetunionen UdSSR ΕΣΣΔ USSR URSS URSS USSR

VN = Vietnam Vietnam Βιετνάμ Vietnam Viêt-nam Vietnam Vietnam

COR = Nordkorea Nordkorea Βόρειος Κορέα North Korea Corée du Nord Corea del Nord Noord-Korea

MO = Den mongolske Mongolei Μογγολία Mongolia Mongolie Mongolia Mongolië
Folkerepublik
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Position Position Position
i den fælles toldtarif i den fælles toldtarif i den fælles toldtarif

Nummer des Nummer des Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs Gemeinsamen Zolltarifs Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τοϋ Κοινοϋ Κλάση τοϋ Κοινοϋ Κλάση το0 Κοινοί)
Δασμολογίου

CCT heading No
NIMEXE

Δασμολογίου
CCT heading No

NIMEXE Δασμολογίου
CCT heading No NIMEXE

Numéro du tarif douanier ( 1982 ) Numéro du tarif douanier ( 1982 ) Numéro du tarif douanier ( 1982)
commun commun commun

Numero della tariffa Numero della tariffa Numero della tariffa
doganale comune doganale comune doganale comune

Nummer van Nummer van Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief
het gemeenschappelijk

douanetarief
het gemeenschappelijk

douanetarief

01.01 01 .0 1 - 1 Ι­-50 05.07 05.07-31­-80 07.03 07.03-11­-91

01.02 Ο 1 . 02 - 1 Ι­-90 05.08 05.08-10­-90 07.04 A 07.04-10

01.03 ΟΙ . 03-1 1­-90 05.09 05.09-00 ex B 60
70
8001.04 01 . 04 - 1 Ι­-39 05.12 05.12-00

01.05 Ο 1 . 05-20—-98 05.13 05.13-10­-90 07.05 07.05-1 1 —-99

01.06 01.06-10­-99 05.14

05.15

05.. 1 4-00

05.15-20­-99

07.06 07.06-30­-90

02.01 02.01-01 —-99
08.01 A 08.01-10

02.02 02.02-01 —-90 06.01 06.01-1 1 —-39 D 60

02.03 02.03-10­-90 06.02 A II 06.02-19 E 71­-75

02.04 02.04-10­-98 C
D

40
52­-99

F
G

77
80

02.05 02.05-01­-50
06.03 06.03-01­-90

H 99

02.06 02.06-01­-99
06.04 06.04-20­

08.02 08.02-02­-90
-90

08.03 08.03-10—-30

03.01 03.01-01 —-99
07.01 B 07.01-21­-27 08.04 All

B
08.04-25­-27

03.02 03.02-01 —-70 C 29 31 —-90

03.03 03.03-12—-68 E 37 08.05 08.05-1 1 —-97
F I

III
41 —-43

08.0649 08.06-1 1 —-50

04.01 04.01-1 1 —- 80 G 51 —-59 08.07 B 08.07-32

04.02 04.02-1 1 —-99 H 62—-67 C 51­-55
IJ 68 D 71­-75

04.03 04.03-10—-90 K 71 E 90

04.04 04.04-02—-99 N
O

78—
80

79
08.08 08.08-1 1 —-80

04.05 04.05-01 —-70 P 81 — 83 08.10 . 08.10-1 1 —-90

04.07 04.07-00 Q
R

84—
91

89
08.11 08.1 1-10—-90

S 93 08.12 08.12-10—-80
05.01 05.01-00 T 94—99

08.13 08.13-00
05.02 05.02-01 — 50 07.02 A 07.02-10
05.03 05.03-10— 90 ex B 20

05.04-00
30 09.01 A (') 09.01-1 1 —- 17

05.04 40 B 30

05.05 05.05-00 80 C 90

(') Kun lande, der er medlemmer af Den internationale Kaffeoverenkomst, i det omfang kontingenterne gælder (forordning (EØF)
nr . 2436/79, EFT nr. L 282 af 12 . 11 ; 1979, s . 1 ).
Lediglich in denjenigen Ländern , die dem Internationalen Kaffee-Übereinkommen angehören, soweit Kontingente Anwendung finden
[Verordnung (EWG) Nr. 2436/79 — ABl . Nr. L 282 vom 12 . 11 . 1979, S. 11 .
Μόνο χωρών πού είναι μέλη ifjç διεθνούς συμβάσεως τοϋ καφέ, έφόσον έφαρμόζονται ποσοστώσεις (κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 2436/79, EE άριΟ.
L 282 της 12. 11 . 1979, σ. 1 ).
Only in countries which are members of the International Coffee Agreement, provided that quotas are in operation (Regulation (EEC)
No 2436/79 (OJ No L 282 , 12 . 1 1 . 1979 , p. 1 )).
Uniquement pays membres de l'accord international sur le café , pour autant que des contingents soient d'application [règlement (CEE)
n° 2436/79 QO n° L 282 du 12 . 11 . 1979 , p . 1 )].
Solo paesi membri dell'accordo internazionale sul caffè, sempre che siano applicabili contingenti [Reg. (CEE) n. 2436/79, GU n. L 282
del 12 . 11 . 1979 , pag. 1 ].
Uitsluitend landen die partij zijn bij de Internationale Koffieovereenkomst, voor zover er contingenten worden toegepast (Verordening
(EEG) nr. 2436/79 — PB nr. L 282 van 12 . 1 1 . 1979, blz . 1 ).
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Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

KAacrn TOO KoivoO

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

KMcrn TOO KOIVOO

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

KX&CTTI TOO KoivoO

NIMEXE

( 1982)

NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

(1982)

Aaa(j.oÀoyiou
CCT heading No

Numero du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van

Aaap.ok>yioo
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numerô délia tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

Aa(Tji0A,0Yi0V)
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief
net gemeenschappelijk

douanetarier

12.10-9912.10

13.02

16.04 A
B
C
F
G

16.04-11—19
31—39
51—59
82—85
92—98

16.05-20—5016.05

13.02-30—99

13.03-11
12
13
14
15
16
18—19
31—39
51—59

13.03 AI
II
III
IV
V
VI
VIII

B
C

14.01-11—99

14.02-30—90

14.03-00

14.05-00

09.02-10—90

09.03-00

09.04-11—70

09.05-00

09.06-20—90

09.07-00

09.08-11—80

09.09-11—57

09.10-12—78

10.01-11—59

10.02-00

10.03-10—90

10.04-10—90

10.05-11—92

10.06-01—50

10.07-10—99

11.01-20—99

11.02-01—98

11.04-01—99

11.07-10—60

11.08-11—80

11.09-00

12.01-12—99

12.02-10—90

12.03-11—89

12.04-11—30

12.06-10—90

12.07-10—98

17.01

17.02

17.03

17.04 B

18.01

18.02

18.03

18.04

18.05

19.02

19.03

19.04

19.05

19.07

19.08

20.01

09.02

09.03

09.04

09.05

09.06

09.07

09.08

09.09

09.10

10.01

10.02

10.03

10.04

10.05

10.06

10.07

11.01

11.02

11.04

11.07

11.08

11.09

12.01

12.02

12.03

12.04

12.06

12.07

12.08 B

14.01

14.02

14.03

14.05

15.01

15.02

15.03

15.04

15.05

15.06

15.07

15.08

17.01-10—99

17.02-1 1 —69

17.03-00

17.04-02—04

18.01-00

18.02-00

18.03-10—30

18.04-00

18.05-00

19.02-01—99

19.03-10—99

19.04-00

19.05-10—90

19.07-10—90

19.08-10—89

20.01-10—80

20.02-10
20
31—37
40
50
60
91—95

ex 98 0 )
20.03-00

20.04-10—90

20.05-21—49

20.06-01—99

15.01­

1 5.02

15.03­

15.04-

15.05­

15.06-

15.07­

15.08-

15.10­

15.12-

15.13

15.15­

15.16-

15.17­

11—30

10—90

11—99

11—59

10—90

00

05—98

00 -

10
30

10—95

10—90

01—90

10—90

10—50

15.10 A
B

20.02 A
B
C
D
E
F
G

ex H

15.12

15.13

15.15

15.16

15.17

16.01

16.02

16.03

-39C
D
E

12.08-10
12.08-31­
12.08-50
12.08-90

12.09-00

20.03

20.04

20.05

20.06

16.01-10—98

16.02-11—99

16.03-10—5012.09

(') For den nøjagtige betegnelse for varen , se noten i slutningen af bilaget .
Bezüglich der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs .
Γιά την άκριβή περιγραφή του έμπορεύματος, βλέπε ύποσημείωση στό τέλος του παραρτήματος.
For exact description of the product , see footnote in the Annex.
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d'annexe .
Per la designazione esatta del prodotto riferirsi alle note in fine dell'allegato .
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie „Opmerking" aan het eind van de bijlage .
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Position
i den fælles toldtarif
Nummer des

Gemeinsamen Zolltarifs
KMori toO Koivoû

NIMEXE

( 1982 )

Àaofio/ioyiou
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numéro délia tariffa
doganale comune
Nummer van

het gemeenschappelijk
douanetarief

20.07 AI
II
III ex a)
ex b )

B I
II ex a)

20.07-01—03
04—06
09
14
18
19—42
45
51—61
68—70
74—75
84—93
97—99

ex b )

Position
i den fælles toldtarif
Nummer des

Gemeinsamen Zolltarifs
Κλάση τοϋ Kotvoö
Δασμολογίου

CCT heading No
Numéro du tarif douanier

commun

Numero della tariffa
doganale comune
Nummer van

het gemeenschappelijk
douanetarief

NIMEXE

( 1982)

Position
i den fælles toldtarif
Nummer des

Gemeinsamen Zolltarifs
Κλάση το0 Koivoö
Δασμολογίου

CCT heading No
Numéro du tarif douanier

commun

Numero della tariffa
doganale comune
Nummer van

het gemeenschappelijk
douanetarief

NIMEXE

( 1982),

VII 93—96 25.10 25.10-10—90
VIII
IX

97—98
99

25.11 25.11-10—30

22.01 22.01-10—90 25.12 25.12-00

22.02 22.02-05—10 25.13 25.13-21—99

22.03 22.03-10—90 25.14 25.14-00

22.04 22.04-00 25.15 25.15-11—48

22.05 22.05-01—98 25.16 25.16-11—39

22.07 22.07-10—45 25.17 25.17-10—90

22.10 A 22.10-41—45 25.18 25.18-10—50

25.19 25.19-01—59

23.01 23.01-10—30
25.20 25.20-10—59

23.02 23.02-01—30 25.21 25.21-00

23.03 23.03-1 1—90 25.22 25.22-10—55

23.04 23.04-01—99 25.24 25.24-10—90

23.05 23.05-10—30
25.26 25.26-20—50

23.06 23.06-20—90
25.27 25.27-10—39

23.07
25.28 25.28-00

23.07-10—80
25.30 25.30-10—90

24.01 24.01-02—80 25.31 25.31-11—99

25.32 25.32-20—90

25.01 25.01-12—50

25.02 25.02-00 26.01 A I 26.01-12—14
25.03 25.03-10—90 C 31—39

25.04 25.04-10—50
D
E

41—49
50—99

25.05 25.05-10—90

25.06 25.06-10—90
26.02 B 26.02-91—95

25.07 25.07-11—90 26.03 26.03-11—99

25.08 25.08-00 26.04 26.04-00

21.02 A (')
B
C II
D

21.03

21.04

21.05

21.06

21.02-11—19
30
40
50

21.03-11—30

21.40-05—90

21.05-10—30

21.06-11—50

21.07-01—03
04—07
08—1 1
12—21
22
23—26
28—30
32—36

• 37—40
42—44
46—47
49—64
66—79
80—84
85—87
88—92

21.07 A
B
C
D
E
F
G I a) 2

b )
c)
d)
e )

II
III
IV
V
VI

(') Kun lande , der er medlemmer af Den internationale Kaffeoverenkomst, i det omfang kontingenterne gælder (forordning (EØF)
nr. 2436/79 , EFT nr. L 282 af 12 . 1 1 . 1979 , s . 1 ).
Lediglich in denjenigen Ländern , die dem Internationalen Kaffee-Übereinkommen angehören, soweit Kontingente Anwendung finden
[Verordnung (EWG) Nr. 2436/79 — ABl. Nr. L 282 vom 12 . 11 . 1979 , S. 1 ].
Μόνο χωρών πού είναι μέλη τί)ς διεθνοϋς συμβάσεως τοΟ καφέ, έφοσον εφαρμόζονται ποσοστώσεις (κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2436/79, EE αριθ.
L 282 της 12. 11 . 1979, σ. 1 ).
Only in countries which are members of the International Coffee Agreement, provided that quotas are in operation (Regulation (EEC)
No 2436/79 (OJ No L 282 , 12 . 11 . 1979, p . 1 )).
Uniquement pays membres de l'accord international sur le café, pour autant que des contingents soient d'application [règlement (CEE)
n° 2436/79 (JO n° L 282 du 12 . 11 . 1979 , p . 1 )].
Solo paesi membri dell'accordo internazionale sul caffè , sempre che siano applicabili contingenti [Reg . (CEE) n . 2436/79 , GU n . L 282
del 12 . 11 . 1979, pag. 11 .
Uitsluitend landen die partij zijn bij de Internationale Koffieovereenkomst, voor zover er contingenten worden toegepast (Verordening
(EEG) nr . 2436/79 — PB nr. L 282 van 12 . 11 . 1979 , blz . 1 ).
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Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

KMaTi TOO KoivoO

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

KX&ARI TOO KOIVOO

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

KMcrn TOO KOIVOO

NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982)

NIMEXE

( 1982 )

Aao^o/.oyioij
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

■Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

AaanoAoyiou
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

Aaa^oAoyiou
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

28.48

28.49

27.03

27.04 ex C

27.06

28.25

28.28

28.29

28.30 A

28.50 A
ex B27.07 A

C
E
F
G II

28.51

28.52

28.55

27.03-10—30

27.04-ex 80 (')
27.06-00

27.07-1 1 — 19
40
60
70
95—98

27.08-10—30

27.13-11 — 19

27.15-00

27.16 ex 00 (')

28.01-10
30
70

II
III
IV
V
VI

B
C

27.08

27.13 A

27.15

ex 27.16

28.56 A
B
D

28.25-00

28.28-05—99

28.29-20—80

28.30
20
31—35
40
51—55
60
80—90
93—98

28.31-31—99

28.32-14—90

28.35-10—59

28.36-00

28.37-10—30 ,

28.38-10
25—27
41—43
50
61—65
71
75
82
83
89

28.57

28.58

28.31

28.32

28.35

28.36

28.37

28.01 A
B
D

■ 00

29.01 A II
B
C
D I

III
IV
V

28.48-10—99

28.49-10—59

28.50-10—59
. ex 80 (')

28.51-10—90

28.52-11—89

28.55-30—98

28.56-10
30
71 —73

28.57-10—50

28.58-10—80

29.01-14—29
31—39
51—59
61—68
73

' 75
77—79

29.02
60
81—89

29.04-11
21
31
61—67
71
73—79

29.05-11—59

29.06-12—18
31
33
35
50

28.38 A I
II

III
V

VI
VII 29.02 A

VIII
B II

28.02

28.03

28.04

28.05

28.06

28.08

28.09

28.10

28.12

28:13

28.14

28.15

28.16

III
IV

C

IV
B

29.04 A I
IV

B I
C I

II
III

28.39

28.40 A
B I

28.02

28.03­

28.04-

28.05­

28.06-

28.08­

28.09-

28.10­

28.12-

28.13­

28.14-

28.15­

28.16-

28.17­

28.18-

28.20­

28.22-

28.23­

28.24-

■ 10—80

10—97

11—79

10—90

11—30

00

00

00

10—98

20—90

10—90

10—30

31—35
50

01—30

30

10—90

■ 00

00

29.0528.42

28.43

28.44

28.45

28.46 A

90

28.39-10—90

28.40-10
21—29

28.42-20—90

28.43-21—99

28.44-10—50

28.45-10—99

28.46-11—19

28.47-10
60
70
80
90

28.17 B
C

29.06 A II , III , IV
B I

II
III

C
28.18

28.20 B

28.22

28.23

28.24

28.47 A
C
D
E
F

29.07

29.08

29.09

29.10

29.07­

29.08-

29.09­

29.10-

10—70

11—70

01—80

10—90

(') For den nøjagtige betegnelse for varen , se noten i slutningen af bilaget .
Bezüglich der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs .
Γιά τήν άκριβή περιγραφή τοϋ εμπορεύματος βλέπε ύποσημείωση στό τέλος τοϋ παραρτήματος.
For exact description of the product , see footnote in the Annex.
Pour la désignation exacte du produit, voir note en fin d'annexe .
Per la designazione esatta del prodotto riferirsi alle note in fine dell'allegato .
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie „Opmerking" aan het eind van de bijlage .
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Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

KMCTTI xof) KoivoO

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

KÅdari TOO KotvoO

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

KXaati TOO KoivoO

NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982)

NIMEXE

( 1982)

Afxo(io/.ovtou
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero del la tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

AacriioAoyioi)
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

AaonoXoyiou
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numéro délia tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

29.11 A 29.22 A
D

-79

I
I

III

I

29.22-11
43
49
52
54

C
D

71­
80

III
IV

B
C
D
E II
F II

29.23 A
B

C
D

29.39-10—91

29.41-10—90

29.42-11—89

29.43-50—98

29.45-00

29.23-11
31
39
50
71
73
75

29.12

29.13 A
I

II
III

29.39

29.41

29.42

29.43

29.45

30.01

30.02

30.03

II
B
C
D

29.13 E
F
G

10—90

13—99

11—39

30.01-10­

30.02-11-

30.03
31­

30.05-10-

-98

-90

-49

-90

B

29.24

29.25

29.26

29.28

29.29

29.31

29.33

29.24­

29.25-

29.26­

29.28-

29.29­

29.31-

29.33­

29.34-

29.14 A
00

00

10—80

00

01
90

29.11
17
18
30
51—59
70
85
93

29.12-00

29.13
18
21—28
31—39
42—45

29.13-50
61—69
71 —78

29.14
17—45
47
49
53
55
57
59
61—62
64 - 67
68—69
71—83
86
91—98

29.15-11
12—16
21—23
27
30
51—59

29.16-11
13
31
33
36
51—59
63

29.19-10—99

29.21-10—90

30.05

31.01

31.02 A

31.03

31.04

31.05 B

32.01

32.03

32.04

32.06

32.07 A

II
III
IV
V

VI
VII

VIII
IX
X

XI
B
C
D

29.15 A I
II

IV
V

29.34 A
C

29.35 A
B
C
D
E
F
G
IJ
K
L
M
N
O
P

ex Q

29.35-01
15
17
25
27
31
35
51
55
61­
71
76
85

-67

31.01-00

31.02-10

31.03-15—30

31.04-11—30

31.05-50

32.01-10—80

32.03-10—30

32.04-11—30

32.06-00

32.07
20
40
55

32.08-11—79

32.09-11—90

32.10-10—90

32.11-00

32.12-10—90

32.13-11—99

B
C II

I

II
IV
V a)29.16 A

exII
V 29.36

29.37

29.38 A

29.36

29.37

29.38

VI
VII

B I
III

86—87
99 (')

-00

- 00

- 10
21
40
50
60

32.08

32.09

32.10

32.11

32.12

32.13

B I
III
IV
V

29.19

29.21

(') For den nøjagtige betegnelse for varen , se noten i slutningen af bilaget .
Bezüglich der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs .
Γιά τήν άκριβή περιγραφή τοϋ έμπορεύματος, βλέπε ύποσημείωση στό τέλος τοϋ παραρτήματος.
For exact description of the product, see footnote in the Annex .
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d'annexe .
Per la designazione esatta del prodotto riferirsi alle note in fine dell'allegato .
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie „Opmerking" aan het eind van de bijlage .
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Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τού Kotvoü

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση toü Kotvoö
NIMKXF.

( 1982 )

NIMEXE

( 1982 )

Position
i den fælies toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάαΐ'ι toö Κοινοϋ
Δασμολογίου

CCT heading No
Numéro du tarif douanier

fommun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer var.
het gemeenschappelijk

douanetarief

NIMEXE

( 1982 )

Δασμολογίου
CC'I heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

Δασμολογίου
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van

het gemeenschappelijk
douanetarief

33.01 A II
B
C
D

-46
-49

42.01

42.02 A

42.01-00

42.02-12—18

38.17

38.18

38.19

38.17-00

38.18-10­

38.19

-90

33.01-22­
48-
50
60

33.04-10­

33.06-01-

42.03 A
CE

ex X-90

-99

07—09
57

42.03-10
51­

42.04-10-

42.05-00

42.06-10­

-59

-89

-90
39.01 A

C I
II

b)
III
IV
V

VI

39.02 A
C XIV

39.04

39.05

39.06

39.07

33.04

33.06

34.01

34.02

34.03 B

34.04

34.05

34.06

34.07

35.01

35.02

35.03

35.04

35.05

35.06

35.07

37.01

37.04

37.05

37.07

37.08

38.01

38.03

38.05

38.06

38.07

38.08

38.09

38.11 A

38.12

38.13

38.15

38.16

42.04

42.05

4;. 06

43.01

43.02

43.03

43.04

44.01

44.02

44.03

44.04

44.05

44.07

44.09

44.12

ex 44 . 1 3

44.14

44.16

44.17

44.19

44.20

44.21

44.22

44.23 A

44.25

44.26

44.27

44.28

45.01

45.03

45.04

34.01-20—80

34.02-11—70

34.03-91—99

34.04-1 1—30

34.05 - 11 —99

34.06-11—50

34.07-10—90

35.01-1 1 —90

35.02-1 1—50

35.03-10—98

35.04-00

35.05 - 11 —90

35.06-1 1—39

35.07-1 1—99

37.01-01—96

37.04 - 11 —90

37.05-10—99

37.07-01 —57

37.08-10—90

38.01-1 1—30

38.03-10—98

38.05-10—90

38.06-00

38.07-10—99

38.08-1 1—99

38.09-10—90

38.1 1-10

38.12-1 1—30

38.13-10—98

38.15-00

38.16-00

39.01-05
11—18

32—38
45—56
57—69
71 —79
80

39.02-01
96—98

39.04-10—90

39.05-10—30

39.06-10—90

39.07-01—99 (')

40.01-20—60

40.03-00

40.04-00

40.05-10—90

40.07-1 1—20

40.08-05—20

40.09-10—69

40.13-11—30

40.14-10—98

40.15-10—20

40.16-10—90

41.01-11—95

41.02-17—98

41.03-10—99

41.04-10—99

41.05-20—99

41.06-20—80

41.08-20—80

41.09-00

41.10-00

43.01-11—70

43.02-11—70

43.03-20—90

43.04-10—30

44.01-10—90

44.02-00

44.03-20—99

44.04-20—98

44.05-10—79

44.07-10—90

44.09-01—90

44.12-10—30

44.13-30
50

44.14-30—65

44.16-00

44.17-00

44.19-20—80

44.20-00

44.21-10—90

44.22-20—90

44.23-10

44.25-10—99

44.26-10—90

44.27-01—80

44.28-10—99

45.01-20—60

45.03-10—90

45.04-10—99

40.01

40.03

40.04

40.05

40.07

40.08

40.09

40.13

40.14

40.15

40.16

41.01

41.02 C

41.03

41.04

41.05

41.06

41.08

41.09

41.10

(') 39.07.43 : BG , H , PL , R , CS , SU .
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Position
i den fælles toldtalif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τοϋ Κοινού

Position
iden fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τοϋ Κοινού

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση toO Κοινοϋ
NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982)

Δασμολογίου
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

Δασμολογίου
CCTheading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

Δασμολογίου
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

46.02 A
C
D

59.01

59.02 ex A

B

47.01

47.02

48.01 B
D
E

59.03

ex 59.04

59.05

59.06

59.10

51.02

51.03

52.01

52.02

53.01

53.02

53.03

53.04

53.05

53.06

53.08

53.09

53.12

54.01

54.02

54.03

54.04

55.01

55.02

55.03

55.04

56.03 A

56.06

57.01

57.02

57.03

57.04

59.11 A I
II

III b)
B

46.02-01—09
20
91—99

47.01-02—99

47.02-1 1—20

48.01-05
57
59

48.03-10—80

48.04-20—90

48.05-10

48.07-10—99

48.08-00

48.10-10—90

48.11-21—40

48.12-00

48.13-10—90

48.14-10—90

48.15-05—99

48.16-10—99

48.18-10—80

48.19-00

48.20-10—90

48.21-01—90

49.01-00

49.03-00

49.04-00

49.05-10—90

49.06-00

49.07-10—99

49.08-00

49.09-00

49.10-00

49.1 1-10—99

51.02-12—49

51.03-10—20

52.01-10—90

52.02-00

53.01-10—40

53.02-10—97

53.03-01—95

53.04-00

53.05-10—50

53.06-21 —75

53.08-11—25

53.09-00

53.12-00

' 54.01-10—70

54.02-00

54.03-10—69

54.04-10—90

55.01-10—90

55.02-10—90

55.03-10—90

55.04-00

56.03-11—19

56.06-11—20

57.01-20—50

57.02-00

57.03-10—50

57.04-10—90

57.07-07
10
20
90

57.07-20
90

58.01-01—80

58.03-00

59.12

59.14

59.15

59.16

59.17

59.01-07—29

59.02-31
35
41
4-5
47
51
57
59

' 91
95
97

59.03-11—30

59.04-80

59.05-11—99

59.06-00

59.10-10—39

59.11-11
14
17
20

59.12-00

59.14-00

59.15-10—90

59.16-00

59.17-10—99

62.04-25
75

63.01-10—90

63.02-11—50

64.03-00

64.04-10—90

64.05-10—98

64.06-00

65.02-10—80

65.04-11—90

65.07-10—90

66.02-00

66.03-10—90

48.03

48.04

48.05 A

48.07

48.08

48.10

48.11

48.12

48.13

48.14

48.15

48.16

48.18

48.19

48.20

48.21

49.01

49.03

49.04

49.05

49.06

49.07

49.08

49.09

49.10

49.1 1

50.03

50.07 C

50.09 B

62.04 A III
B III

63.01

63.02

64.03

64.04

64.05

64.06

65.02

65.04

65.07

66.02

66.03

57.07 A II
B
C
D

57.11 B
C

50.03-10—90

50.07-99

50.09-80 (')

58.01

58.03

(') BG , H , PL, R , CS , SU , DDR
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Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τοϋ Κοινού

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τοϋ Κοινού

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση του Κοινού
NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982 )

Δασμολογίου
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

Δασμολογίου
CC T heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

Δασμολογίου
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

71.01

71.02

71.03

71.04

71.05

71.06

71.07

71.08

71.09

71.10

71.11

71.12

71.13

71.14

71.15

72.01

73.04

73.05 A

67.01-10—30

67.02-11—20

67.03-10—80

67.04-10—80

68.02-11—50

68.03-11—90

68.04-01—99

68.06-15—50

68.07-10—89

68.08-1 1—90

68.09-00

68.10-10—90

68.11-10—80

68.12-11—90

68.13-10—55

68.14-10—90

68.15-10—90

68.16-05

69.01-10—90

69.03-10—80

69.05-10—90

69.09-12—19

69.14-20—90

67.01

67.02

67.03

67.04

68.02

68.03

68.04

68.06

68.07

68.08

68.09

68.10

68.11

68.12

68.13

68.14

68.15

68.16 A

69.01

69.03

69.05

69.09 A

69.14

70.01

70.03

70.08

70.09

70.11

70.12 A

70.14 B

70.15

74.01

74.02

74.03

74.04

74.05

74.06

74.07

74.08

74.10

74.11

74.15

74.16

74.17

74.18

74.19

75.01

75.02

75.03

75.04

75.05

75.06

76.05

76.08

76.09

76.10

76.11

76.15

76.16

77.01 B

77.02

77.04

78.01

. 79.06 A

80.01

80.02

80.03

71.01-10—23

71.02-01—98

71.03-10—99

71.04-00

71.05-01—50

71.06-10—20

71.07-10—50

71.08-00

71.09-01—25

71.10-00

71.11-10—90

71.12-11—20

71.13-10—20

71.14-10—20

71.15-11 —29

72.01-11—59

73.04-10—90

73.05-10

73.07-15
25
30

73.16-11
59
91—99

73.22-05—50

73.23-10

73.24-10—25

73.26-00

73.27-11 —98

73.29-11—99

73.30-00

73.31-10—98

73.32-10—38

73.33-10—90

73.34-10—90

73.35-10—90

73.36-13—90

73.37-11 —90

73.38-01—98

74.01-01—98

74.02-00

74.03-01—59

74.04-20—99

74.05-01—90

74.06-01—20

74.07-01 —90

74.08-01—90

74.10-01—90

74.11-10—80

74.15-20—98

74.16-10—90

74.17-10—90

74.18-10—80

74.19-10—80

75.01-10—38

75.02-10—55

75.03-11—20

75.04-11—20

75.05-10—80

75.06-10—80

76.05-10—20

76.08-10—90

76.09-00

76.10-41—99

76.11-00

76.15-11—50

76.16-10—99

77.01-31 —35

77.02-15—90

77.04-10—20

78.01-01—30

79.06-10

80.01-11—50

80.02-00

80.03-00

II
II

I
II

73.07 A
B
C

73.16 A
D
E

73.22

73.23 A

73.24

73.26

73.27

73.29

73.30

73.31

73.32 A

73.33

73.34

73.35

73.36

73.37

73.38

70.01­

70.03-

70.08­

70.09-

70.11­

70.12-

70.14­

70.15-

70.17­

70.18-

70.19­

70.20-

70.21­

10—20

01—28

01—99

20—45

01—90

10

91—95

00

11
20

10—90

11—99

30—99

10—90

70.17 A I
B

70.18

70.19

70.20

70.21
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Position Position Position
i den fælles toldtarif i den fælles toldtarif i den fælles toldtarif

Nummer des Nummer des Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs Gemeinsamen Zolltarifs Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση του Κοινού Κλάση τοϋ Κοινοϋ Κλάση τοϋ Κοινοϋ
Δασμολογίου

CCT heading No
NIMEXE

Δασμολογίου
CCT heading No NIMEXE Δασμολογίου

CCT heading No NIMEXE

Numéro du tarif douanier ( 1982 ) Numéro du tarif douanier ( 1982 ) Numéro du tarif douanier ( 1982 )
commun commun commun

Numero della tariffa Numero della tariffa Numero della tariffa
doganale comune doganale comune doganale comune

Nummer van Nummer van Nummer van
het gemeenschappelijk het gemeenschappelijk het gemeenschappelijk

douanetarief douanetarief douanetarief

80.04 80.04-1 1—20 83.13 83.13-21—90 84.39 84.39-00

80.05 80.05-10—20 83.14 83.14-10—89 84.40 84.40-12—90

80.06 80.06-00 83.15 83.15-20—50 84.42 84.42-01—80

81.01 81.01-1 1—80 84.01 84.01-11—80 84.43 84.43-10—90

81.02 81.02-11—80 84.02 84.02-10—90
84.44 84.44-10—99

81.03 81.03-11—80 84.03 84.03-00 84.45 84.45-01—98

81.04 A 81.04-11—13 84.05 84.05-11—90 84.46 84.46-11—99

B
C

16—18
20—23

84.07 84.07-01—90 84.47 84.47-01—98

D 25—30 84.08 84.08-02—89 84.48 84.48-10—95

E
F

31—33
36—38

84.09 84.09-10—90 84.49 84.49-01—90

G 40—43 84.10 84.10-13—98 84.50 84.50-00

H
K

45—48
55—65

84.11 84.11-01—55 84.51 B 84.51-30

L 66—68 84.12 84.12-20—80 84.53 84.53-01—98

M
81.04 N

69
81.04-72—76

84.13 84.13-11—50 84.54 84.54-10—59

O 80—83 84.14 84.14-10—99 84.56 84.56-20—80

P
Q

91—93
94—95

84.15 84.15-01—98 84.57 84.57-10—30

R 97—98 84.16 84.16-10—99 84.58 84.58-10—80

82.02 82.02-11—95
84.17 84.17-10—97 84.59 84.59-10—99

82.03 82.03-10—99
84.18 84.18-10—96 84.60 84.60-31—79

82.04 82.04-10—90
84.19 84.19-01—98 84.61 84.61-10—99

82.05 82.05-11—90
84.20 84.20-01—90 84.63 84.63-11—80

82.06 82.06-11—99
84.21 84.21-01—98 84.64 84.64-10—30

82.07 82.07-00
84.22 84.22-01—98 84.65 84.65-10—70

82.08 82.08-10—90
84.23 ex B 84.23-52

54
85.02 85.02-11—70

82.09 B 82.09-60
84.24

85.04 85.04-01—57
84.24-11—89

85.05 85.05-10—9082.11 82.1 1-10— 90

82.12 82.12-00
84.25 84.25-01—90 85.06 85.06-10—99

82.13 82.13-10—90
84.26 84.26-10—90 85.07 85.07-11—30

82.15 82.15-00
84.27 84.27-10—80 85.08 85.08-20—79
84.28 84.28-10—90 85.09 B 85.09-30

83.01 83.01-10—90 84.29 84.29-10—50 C 91—99

83.02 83.02-01—98 84.30 84.30-01—90 85.10 85.10-10—95

83.03 83.03-10—90 84.31 84.31-31—59 85.11 85.11-01—80

83.04 83.04-00 84.32 84.32-11—80 85.12 85.12-02—90

83.05 83.05-20—90 84.33 84.33-10—99 85.13 85.13-11—85

83.06 83.06-10—98 84.34 84.34-12—99 85.14 85.14-10—98

83.07 83.07-10—70 84.35 B 84.35-71 —78 85.15 85.15

83.08
B 30—39

83.08-20—80 84.36 84.36-10—93 C I 40

83.09 83.09-10—99 84.37 84.37-11 —70 85.16 85.16-10—50

83.11 83.11-00 84.38 84.38-12—59 85.17 85.17-20—90
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Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τοϋ Κοινοϋ
Δασμολογίου

CCT heading No
Numéro du tarif douanier

commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

NIMEXE

( 1982)

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τοϋ Κοινοϋ
Δασμολογίου

CCT heading No
Numéro du tarif douanier

commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

NIMEXE

( 1982)

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τοϋ Κοινοϋ
Δασμολογίου

CCT heading No
Numéro du tarif douanier

commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

NIMEXE

( 1982 )

85.18 85.18-15—80 90.10 90.10-22—90 93.04 93.04-20—90

85.19 85.19-01—98 90.11 90.11-00 93.05 93.05-00 '

85.20 85.20-01—79 90.13 90.13-10—80 93.06 93.06-10—49

85.22 B 85.22-30 90.14 90.14-01—80

85.26 85.26-12—90 90.15 90.15-10—80
94.01 A 94.01-02

85.27 85.27-00 90.16 90.16-12—99
94.02 94.02-10—90

85.28 85.28-00 90.17 90.17-01—99 95.05 95.05-11—89

86.02 86.02-10—30 90.18 90.18-10—59 95.08 95.08-20—80

86.03 86.03-00 90.19 90.19-11—95

86.04 86.04-10—90 90.20 90.20-11—99 96.01 A
B II

96.01-01—05
20

86.05 86.05-00 90.21 90.21-10—90
96.05 96.05-00

86.06 86.06-00 90.22 90.22-11—80
96.06 96.06-00

86.07 86.07-10—90 90.23 90.23
B 30

86.08 86.08-10—90 C 40 97.01 97.01-10—90

86.09 86.09-11—99 D 95
99

97.04 B 97.04-15

86.10 86.10-00
90.24

97.06 A 97.06-03
90.24-10—98 B 07

87.07 87.07-10—50 90.25 90.25-11—80 97.07 97.07-10—99
87.11 87.11-00 90.26 90.26-10—59 97.08 . 97.08-00
87.13 87.13-20—81 90.27 90.27-10—50

87.14 87.14-10—70 90.29 90.29-01—80 98.01 98.01-10—39

88.01 88.01-10—90
98.02 98.02-11—99

91.04 91.04-20—79
88.02 B I 88.02-15—29

98.03 98.03-01—75
91.05 91.05-10—80

98.04II a) 33—39 98.04-11—30
M I 91.06 91.06-10—90

98.05D / 1 98.05-11—30
2 45 91.08 91.08-10—90

98.06
88.03 88.03-20—80

98.06-00
91.10 91.10-10—90

98.07
. 88.04-00

98.07-00
88.04

88.05 88.05-10—90
92.01 92.01-12—90 98.08 98.08-11—50

92.02 92.02-10—80 98.09 98.09-00

89.02 B 89.02-31—39 92.03 92.03-10—90 98.10 98.10-05—80

89.03 89.03-11—99 92.04 92.04-10—90 98.11 98.11-10—99

89.04 89.04-00 92.06 92.06-10—90 98.12 98.12-10—90

89.05 89.05-00 92.07 92.07-00 98.14 98.14-10—50

90.01 90.01-02—30
92.08 92.08-10—90 98.16 98.16-00

90.02 90.02-11—90
92.10 92.10-10—70

99.01 99.01-00

90.03 90.03-10—70
92.11 92.11-10—80

99.02 99.02-00
92.12 92.12-11—39

99.0390.04 90.04-10—80 99.03-00
92.13 92.13-11—80

99.0490.06 90.06-00 99.04-00

90.07 90.07-05—50 93.01 93.01-00 99.05 99.05-00

90.09 90.09-11—70 93.03 93.03-00 99.06 99.06-00
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Note — Anmerkung — Ei)|iEU0<rn — Note — Nota — Opmerking

Nøjagtig beskrivelse af visse varer
Genaue Bezeichnung gewisser Waren
'Ακριβής περιγραφή όρισμένων προϊόντων
Exact description of certain products

Désignation exacte de certains produits
Designazione esatta di alcuni prodotti

Juiste omschrijving van bepaalde produkten

andre varer, med undtagelse af varer med indhold af kartofler
andere , ausgenommen Zubereitungen, die Kartoffeln enthalten
λοιπά, εξαιρέσει των παρασκευασμάτων των περιεχόντων γεώμηλα
Other, other than preparations containing potatoes
autres , à l'exclusion des préparations contenant des pommes de
terre

altri , eccetto preparazioni contenenti patate
andere, met uitzondering van bereidingen bevattende
aardappelen

Retortkul
Retortenkohle
"AvSpa^ Kepdxtov (pcoxaeptoi)
Retort carbon
Charbon de cornue
Carbone di storta
Retortenkool

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τοϋ Kotvoö Δασμολογίου
CCT heading No

Numero du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

20.02 ex H

27.04 ex C

ex 27.16

28.50 ex B

29.35 ex Q

asfaltmastix
Asphaltmastix
Maotixai áo<paXxoOxoi
Bituminous mastics
Mastics bitumineux
Mastici bituminosi
bitumineuze mastiek

andre varer, med undtagelse af kunstige radioaktive isotoper og
forbindelser deraf (Euratom)
andere, ausgenommen künstlich radioaktive Isotope und ihre
Verbindungen (EURATOM)
λοιπά, εξαιρέσει των τεχνητών ραδιενεργών ισοτόπων καί τών
ένώσεων αύτών (.EYPÂTÔM)
Other, other than artificial radioactive isotopes and their
compounds (EURATOM)
autres, à l'exclusion des isotopes radioactifs artificiels et leurs
composés (Euratom)
altri , eccetto isotopi radioattivi artificiali e loro composti
(EURATOM)
andere , met uitzondering van kunstmatig-radioactieve isotopen
en verbindingen daarvan (EURATOM)

Carbazol og salte deraf; aminoacridin og dets derivater
Carbazol und seine Salze ; Aminoacridine und ihre Derivate
Καρβαζόλιον καί άλατα αύτοΟ, άμινοκριδΐναι καί τά παράγωγα
αύτων
Carbazole and its salts ; aminoacridines and their derivatives
Carbazole et ses sels ; aminoacridines et leurs dérivés
Carbazolo e suoi sali ; amminoacridine e loro derivati
Carbazol en zouten daarvan ; aminoacridine en derivaten
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 1766/82
of 30 June 1982

on common rules for imports from the People's Republic of China

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES ,

Having regard to the Treaty establishing the
European Economic Community, and in particular
Article 113 thereof,

Having regard to the instruments establishing
common organization of agricultural markets and to
the instruments concerning processed agricultural
products adopted in pursuance of Article 235 of the
Treaty, in particular the provisions of those instru­
ments which allow for derogation from the general
principle that all quantitative restrictions or measures
having equivalent effect may be replaced solely by the
measures provided for in those same instruments ,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas the common commercial policy must be
based on uniform principles ; whereas the import rules
established by Regulation (EEC) No 2532/78 ('), as
amended by Regulation (EEC) No 799/82 ( 2), are an
important aspect of that policy ;

Whereas , provided that they are listed in the Annex
to this Regulation , products shall be imported into
any part of the Community without quantitative
restriction, subject to the exceptions and derogations
provided for by Community instruments ;

Whereas , however, by reason of the economic system
of the People's Republic of China, it is necessary that
Member States should notify the Commission when
the trend in imports , or the conditions in which
imports are made, appear to call for protective
measures and that they should in particular advise it
of any application for documents for the importation
of a product in notably increased quantities or on
exceptional terms or conditions , and that they should
do so before such documents are issued ;

Whereas it is essential that examination should take
place at Community level , in particular on the basis of
any such information and within an advisory
committee , of the terms and conditions of impor­
tation, of import trends ; of the various aspects of the
economic and commercial situation , and of the
measures , if any, to be taken ;

Whereas it may become necessary for certain of these
imports to be made subject to Community surveil­
lance ;

Whereas in this case the putting into free circulation
of the products concerned should be made subject to
production of an import document satisfying uniform
criteria ; whereas that document must, on declaration
or on simple application by the importer, be issued or
endorsed by the authorities of the Member States
within a certain period but without the importer
thereby acquiring any right to import ; whereas the
document may not therefore be used until the import
rules have been changed ;

Whereas it is in the interest of the Community that
the Member States and the Commission should make
as full an exchange as possible of information
resulting from either Community surveillance or
surveillance at national level ;

Whereas it is for the Commission and the Council to
adopt the protective measures called for by the
interests of the Community with due regard for
existing international obligations ;

Whereas Member States should be empowered, in
certain circumstances and on an interim basis, to take
protective measures individually ;

Whereas Articles 9(5) and 11(1 ) of Regulation
(EEC) No 2532/78 provide that the Council shall
decide on the adjustments to be made to that Regu­
lation ;

Whereas a review of the Regulation, in the light of
experience gained in applying it, has shown that it is
necessary to adopt more precise criteria for assessing
possible injury and to introduce an investigation while
still allowing the Commission and the Member States
to introduce appropriate measures in urgent cases ;

Whereas , to this end, more detailed provisions should
be introduced on the opening of investigations , on the
checks and inspections required, on the hearing of
those concerned, the treatment of information
obtained and the criteria for assessing injury ;

Whereas the provisions on the investigations
introduced by this Regulation do not prejudice
Community or national rules concerning professional
secrecy ;

O OJ No L 306 , 31 . 10 . 1978 , p . 1 .
(2) OJ No L 92 , 6 . 4 . 1982 , p . 1 .

Whereas the Regulation thus amended should be
published in its entirety,
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Article 4HAS ADOPTED THIS REGULATION :

TITLE I

General principles

Article 1

Without prejudice to Articles 11 , 12 and 13 , imports
from the People's Republic of China into the
Community covered by the Annex to this Regulation
shall not be subject to any quantitative restriction .

1 . Consultations may be held at any time, either at
the request of a Member State or on the initiative of
the Commission . Such consultations shall in any event
take place before the introduction of any measure
pursuant to Articles 10 , 11 or 12 .

2 . In the case referred to in Article 3 ( 1 ) (a),
consultations shall take place within eight working
days following receipt by the Commission of the
notification provided for in that Article .

3 . In the case of notifications to be made under
Article 3 ( 1 ) (b) concerning import authorizations, if
within four working days following receipt by the
Commission of notification of the application made
to a Member State no consultation has been initiated,
the authorization applied for may be granted . If,
however, consultations are held, a further period of
four working days from the expiry of the above
period must be allowed to elapse unless neither any
Member State nor the Commission raised any
objection at the time of the consultation to the
authorization being granted sooner.

Article 2

1 . The Council may, acting by a qualified majority
on a proposal from the Commission , resolve that the
Annex to this Regulation be extended to include
other products , provided that such action is not liable
to create a situation where the application of
protective measures within the meaning of Title V
would be justified .

2 . Where the Commission finds that by virtue of
the revocation of a quantitative restriction by a
Member State a product is liberalized throughout the
Community, it may decide to include that product in
the common liberalization list, unless a Member
State , in the course of consumation to be carried out
beforehand in accordance with Article 5 (4), requests
that a proposal within the meaning of paragraph 1 of
this Article be submitted to the Council .

Article 5

TITLE II

1 . Consultation shall take place within an Advisory
Committee (hereinafter called 'the Commitee'), which
shall consist of representatives of each Member State
with a representative of the Commission as chairman .

2 . The Commitee shall meet when convened by its
chairman ; he shall provide the Member States, as
promptly as possible , with all relevant information.

3 . Consultation shall in particular cover :
(a) the terms and conditions of importation, import

trends, and the various aspects of the economic
and commercial situation as regards the product
in question ;

Community information and consultation procedure

Article 3

(b) the measures to be adopted .

4 . Consultations may be in writing, if necessary.
The Commission shall in this event inform the
Member States, which may express their opinion or
request oral consultations within a period of five to
eight working days to be decided by the Commission.

1 . Member States shall notify the Commission :

(a) where trends in imports appear to call for
protective measures ;

(b) where, following their usual administrative proce­
dures and in the light of experience, they find
that the granting of an import authorization
applied for might prejudice the success of any
subsequent application of protective measures
within the meaning of Title V. Notification must
be given in all cases where applications are made
for documents for the importation of a product in
unusually increased quantities or on exceptional
terms or conditions .

2 . The information referred to in paragraph 1 shall
contain the available evidence on the basis of the
criteria laid down in Article 9 .

3 . The Commission shall inform the other Member
States forthwith .

TITLE III

Community investigation procedure

Article 6

1 . Where , after consultation, it is apparent to the
Commission that there is sufficient evidence to justify
an investigation, the Commission shall :
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4 . Notwithstanding the provisions of this Title,
surveillance measures and, in an emergency,
protective measures may be taken at any time, in
accordance with Articles 11 to 13 .

In the latter case, the Commission shall immediately
take the investigation measures it considers to be still
necessary. The results of the investigation shall be
used to re-examine the measures taken.

Article 8

(a) announce the opening of an investigation in the
Official Journal of the European Communities;
such announcements shall give a summary of the
information received, and stipulate that all
relevant information is to be communicated to the
Commission ; it shall state the period within which
interested parties may make known their views in
writing ;

(b) commence the investigation, acting in cooperation
with the Member States .

2 . The Commission shall seek all information it
deems to be necessary and, where it considers it
appropriate , after consulting the Committee ,
endeavour to check this information with importers ,
traders , agents , producers , trade associations and
organizations .
The Commission shall be assisted in this task by staff
of the Member State on whose territory these checks
are being carried out, provided this Member State so
wishes .

3 . The Member States shall supply the
Commission, at its request and following procedures
laid down by it, with all information at their disposal
on developments in the market of the product being
investigated .

4 . The Commission may hear the interested natural
and legal persons . Such parties must be heard where
they have applied in writing within the period laid
down in the notice published in the Official Journal of
the European Communities, showing that they are
actually likely to be affected by the outcome of the
investigations and that there are special reasons for
them to be heard orally .

5 ._ Where the information requested by the
Commission is not supplied within a reasonable
period, or the investigation is significantly impeded,
findings may be made on the basis of the facts
available .

1 . Information received in pursuance of this Regu­
lation shall be used only for the purpose for which it
was requested .
2 . (a) Neither the Council , nor the Commission, nor

Member States , nor the officials of any of
these , shall reveal any information of a
confidential nature received in pursuance of
this Regulation , or any information provided
on a confidential basis , without specific
permission from the supplier of such infor­
mation .

(b) Each request for confidentiality shall state the
reasons why the information is confidential .
However, if it appears that a request for
confidentiality is not justified and that the
supplier of the information wishes neither to
make it public nor to authorize its disclosure
in general terms or in the form of a summary,
the information concerned may be disre­
garded .

3 . Information will in any case be considered to be
confidential if its disclosure is likely to have a
significantly adverse effect upon the supplier or the
source of such information .

4 . The above paragraphs shall not preclude
reference by the Community authorities to general
information and in particular to reasons on which
decisions taken in pursuance of this Regulation are
based . These authorities must, however, take into
account the legitimate interest of the legal and natural
persons concerned that their business secrets should
not be divulged .

Article 7

Article 9

1 . At the end of the investigation, the Commission
shall submit a report on the results to the Committee .
2 . If the Commission considers that no Community
surveillance or protective measures are necessary, it
shall publish in the Official Journal of the European
Communities, after consulting the Committee , a
notice that the investigations are closed, stating the
main conclusions of the investigations .
3 . If the Commission considers that Community
surveillance or protective measures are necessary, it
shall take the necessary decisions in accordance with
Titles IV and V.

1 . The examination of the trend of imports , of the
conditions in which they take place and of the sub­
stantial injury or threat of substantial injury to
Community producers resulting from such imports ,
shall cover in particular the following factors :
(a) the volume of imports , in particular where there

has been a significant increase , either in absolute
terms or relative to production or consumption in
the Community ;
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subject to the production of an import document,
which, subject to provision to the contrary, must
give :
— the name and address of the importer,

(b) the prices of the imports , in particular where
there has been a significant price undercutting as
compared with the price of a like product in the
Community ;

(c) the consequent impact on the Community
producers of similar or directly competitive
products as indicated by trends in certain
economic factors such as :

— a description of the product with the
following particulars :
— commercial description,

— production,

— tariff heading, or reference number, of the
product in the goods nomenclature used
for foreign trade purposes by the country
concerned,— utilization of capacity,

— country of origin ,— stocks ,
— sales ,
— market share ,
— prices (i.e. depression of prices or prevention

of price increases which would normally have
occurred),

— profits ,
— return on capital employed ,
— cash flow,
— employment .

2 . In conducting the investigation, the Commission
shall take into account the economic system peculiar
to the People's Republic of China .

3 . Where a threat of serious injury is alleged , the
Commission shall also examine whether it is clearly
foreseeable that a particular situation is likely to
develop into actual injury. In this regard account may
be taken of factors such as :

(a) rate of increase of the exports to the Community ;
(b) export capacity of China , already in existence or

which will be operational in the foreseeable
future , and the likelihood that the resulting
exports will be to the Community .

— exporting country,

— the cif price , both per unit and total, free-at­
frontier, and the quantity of the product in
units customarily used in the trade in
question,

— the expected date of importation .
This document shall be issued or endorsed by
Member States , free of charge , for any quantity
requested and as quickly as possible following
submission, in accordance with the national laws
in force , either of a declaration or of an
application by any Community importer,
regardless of his place of business in the
Community, without prejudice to the observance
of the other conditions required by the regu­
lations in force ;

(c) in cases where the situation referred to Article
11 ( 1 ) is likely to arise :
— limit the period of validity of any import

documents required under external trade
regulations ,

— make the granting of such documents subject
to certain conditions and, as an exceptional
measure , make the granting of import auth­
orizations subject to the insertion of a
revocation clause or to the prior notification
and prior consultation procedure provided for
in Article 4 (3).

2 . Paragraph 1 shall not preclude the putting into
free circulation of the product in question if the unit
price at which the transaction is effected exceeds that
indicated in the import document, or if the total value
or quantity of the products to be imported exceeds
the value or quantity given in the import document by
less than 5 % . The Commission, having heard the
opinions expressed in the Committee and taking
account of the nature of the products and other
special features of the transactions concerned, may fix
a different percentage, which, however, should not
normally exceed 10 % .

3 . Within the first 10 days of each month, Member
States shall communicate to the Commission :

TITLE IV

Surveillance

Article 10

1 . Where Community interests so require , the
Commission, at the request of a Member State or on
its own initiative , may :

(a) decide that retrospective surveillance should be
exercised over certain imports , such surveillance
to be conducted in accordance with a procedure
to be laid down by the Commission ;

(b) decide that, in order to keep a check on trends in
certain imports , such imports should be made
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(a) details of the sums of money (calculated on the
basis of cif prices) and quantities of products in
respect of which import documents within the
meaning of paragraph 1 (b) were issued during
the preceding month ;

(b) where paragraph 1 (a) or (b) has been applied ,
details of imports during the month preceding the
month referred to in subparagraph (a) of this
paragraph .

The information supplied by Member States shall be
broken down by product . The Commission shall
inform the other Member States forthwith .

Arrangements other than those laid down in the first
and second subparagraphs may be laid down at the
same time and by the same procedure as the sur­
veillance arrangements .
4 . The surveillance measures shall be of limited
duration . Unless otherwise provided, they shall cease
to be valid at the end of the second half-calendar­
year following that in which they are introduced .
5 . Where the product under prior Community
surveillance is not liberalized in a Member State , the
import authorization granted by that Member State
may replace the aforementioned import document.

However, such measures shall not prevent the putting
into free circulation of products already on their way
to the Community, provided that the destination of
such products cannot be changed and that those
products which under Article 10 may be put into free
circulation only on production of an import
document are accompanied by such document.
4 . Where intervention by the Commission has been
requested by a Member State, the Commission shall
take a decision within a maximum of five working
days of receipt of such request .
5 . Any decision taken by the Commission under
this Article shall be communicated to the Council and
to the Member States . Any Member State may, within
one month following the day of communication, refer
such decision to the Council .

6 . If a Member State refers the Commission's
decision to the Council , the Council shall , acting by a
qualified majority, confirm , amend or revoke the
decision of the Commission .

If on expiry of three months following referral of the
matter to the Council the latter has not taken a
decision, the measure taken by the Commission shall
be deemed revoked .

Article 12

1 . The Council may, in particular in the situation
referred to in Article 11 ( 1 ), adopt appropriate
measures . It shall act by a qualified majority on a
proposal from the Commission .
2 . The measures taken shall apply to every product
which is put into free circulation after their entry into
force . They may be limited to imports intended for
certain regions of the Community.

TITLE V

Protective measures

Article 11

3 . Article 11 (3) shall apply .

Article 13

1 . Where a product is imported into the
Community in such greatly increased quantities or on
such terms or conditions as to cause or threaten to
cause substantial injury to Community producers of
like or competing products , and where the interests of
the Community require immediate intervention, the
Commission may, acting at the request of a Member
State or on its own initiative , alter the import rules
for that product by providing that it may be put into
free circulation only on production of an import
authorization, the granting of which shall be
governed by such provisions and subject to such limits
as the Commission shall lay down pending any sub­
sequent action by the Council under Article 12 .
2 . The Council and the Member States shall be
notified forthwith of the measures taken ; such
measures shall take effect immediately.

3 . The measures taken shall apply to any product
which is put into free circulation after their entry into
force . They may be limited to imports intended for
certain regions of the Community .

1 . A Member State may, as an interim protective
measure , alter the import rules for a particular
product by providing that it may be put into free
circulation only on production of an import authori­
zation, the granting of which shall be governed by
such provisions and subject to such limits as that
Member State shall lay down, in particular where the
Member State considers that there exists in its
territory a situation such as that defined as regards
the Community in Article 11 ( 1 ).
2 . The Member State shall inform the Commission
and the other Member States by telex of the reasons
for and the details of the proposed measures . The
Commission and the other Member States shall treat
this information in strictest confidence . The
Commission shall forthwith convene the Committee .
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2 . Where the Commission considers that the
measure should be revoked or amended it shall
proceed as follows : <

(a) where the Council has taken no decision on a
measure taken by the Commission, the latter shall
amend or revoke such measures forthwith and
shall immediately deliver a report to the Council ;

(b) in all other cases the Commission shall propose to
the Council that the measures adopted by the
Council be revoked or amended . The Council
shall act by a qualified majority.

TITLE VI

Transitional and final provisions

Article 15

The Member State may take the measures after
having heard the opinions expressed by the
Committee .

Where a Member State claims that the matter is
especially urgent, consultations shall take place within
five working days following notification of the
Commission , at the end of this five-day period, the
Member State may take the said measures . During
this period the Member State may make imports of
the product in question subject to production of an
import authoritation to be granted under the
conditions and within the limits to be laid down at
the end of the said period .

3 . The Commission shall be notified by telex of the
measure immediately following its adoption .

4 . The notification shall be equivalent to a request
within the meaning of Article 11 (4). The measures
shall operate only until the coming into operation of
the decision taken by the Commission . However,
where the Commission decides not to introduce any
measure or adopts measures pursuant to Article 11 ,
different from those taken by the Member State , its
decision shall apply as from the sixth day following
its entry into force , unless the Member State which
has taken the measures refers the decision to the
Council ; in that case , the national measures shall
continue to operate until the entry into force of the
decision taken by the Council and for the maximum
of one month following referral of the matter to the
latter . The Council shall take a decision before the
expiry of that period . The Council may under the
same conditions decide in certain cases to extend this
period , which may, in no fashion , exceed a total of
three months .

The preceding subparagraph does not affect the
Member States' right of recourse under Article 1 1 (5 )
and (6).

5 . This Article shall apply until 31 December 1984 .
Before 31 December 1983 , the Commission shall
propose to the Council amendments to be made to it .
The Council shall act, before 31 December 1984 by a
qualified majority, upon the Commission proposal .

1 . By 31 December 1984 at the latest, the Council
shall , acting by a qualified majority on a proposal
from the Commission, decide on the adjustments to
be made to this Regulation for the purpose in
particular of introducing a Community import
document valid throughout the Community.
2 . Until such time :

— any Member State may refuse to issue or endorse
import documents within the meaning of Article
10 ( 1 ) (b) in respect of persons not established in
its territory. This provision shall be without
prejudice to obligations arising under the
Directives concerning freedom of establishment
and freedom to provide services ;

— import documents within the meaning of Article
10 ( 1 ) (b) shall be valid only in the Member State
which issued or endorsed them.

Article 16

Without prejudice to other Community provisions ,
this Regulation shall not preclude the adoption or
application by a Member State of prohibitions or
quantitative restrictions on imports on grounds of
public morality, public policy or public security, the
protection of health and life of humans, animals or
plants , the protection of national treasures possessing
artistic, historic or archaeological value, or the
protection of industrial and commercial property.

Article 14

1 . While any measure referred to in Articles 10 to
13 is in operation, consultations within the
Committee shall be held either at the request of a
Member State or on the initiative of the Commission .
The purpose of such consultations shall be :
(a) to examine the effects of such measure ;
(b) to ascertain whether the conditions for its

application are still satisfied .

Article 17

1 . This Regulation shall be without prejudice to
the operation of the instruments establishing common
organization of agricultural markets , or of the special
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Article 18

Regulation (EEC) No 2532/78 is hereby repealed .
References made to the Regulation thus repealed
shall be understood as being made to the present
Regulation .

instruments adopted under Article 235 of the Treaty
for processed agricultural products . It shall operate by
way of complement to those instruments .

2 . However, in the case of products covered by
such instruments , Articles 3 ( 1 ) (b), 4 (3) and 10 shall
not apply to those in respect of which the Community
rules on trade with third countries require the
production of a licence or other import document .
Articles 1 1 and 1 3 shall not apply to those in respect
of which such rules make provision for the
application of quantitative import restrictions .

Article 19

This Regulation shall enter into force on the third
day following its publication in the Official Journal of
the European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States .

Done at Luxembourg, 30 June 1982 .

For the Council
The President

Ph . MAYSTAD
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BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ - ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE

Denne liste berører ikke den særlige fælles ordning, som anvendes i tekstilsektoren, og dette gælder
i hele anvendelsesperioden for nævnte ordning.

Diese Liste berührt nicht die spezifische gemeinsame Regelung für Textilien während deren
Geltungsdauer.

Ό πίνακας αύτός δεν θίγει το ειδικό κοινό καθεστώς τό όποιο έφαρμόζεται στόν τομέα τής ύφαντουργίας
κατά τή διάρκεια της περιόδου έφαρμογής του καθεστώτος αύτοΰ.

This list shall not prejudge the specific common rules applicable in the textile sector during the
period of application of the said rules .

La présente liste ne préjuge pas du régime commun spécifique applicable dans le secteur textile et ce,
pendant la durée d'application dudit régime .

Durante il periodo di applicazione del regime comune specifico applicabile nel settore tessile il
presente elenco non pregiudica detto regime .

Deze lijst doet geen afbreuk aan de bijzondere algemene regeling die in de textielsector geldt zolang
als die regeling van toepassing is .
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Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση του Κοινοϋ

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση του Κοινού
NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982)

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τοΟ Κοινού
Δασμολογίου

CCT heading No
•Juméro du tarif douanie

commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

NIMEXE

r ( 1982 )

Δασμολογίου
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

Δασμολογίου
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

07.03

07.04 A
ex B

07.03-11—91

07.04-10
60
70
80 .

07.05-11—99
07.06-30—90

\

05.07

05.08

05.09

05.12

05.13

05.14

05.15

06.01

07.05
07.06

06.02 A II
C
D

08.01 A
D
E
F
G
H

08.01-10
60
71 —75
77
80
99

06.03

06.04
08.02

08.03

01.01

01.02

01.03

01.04

01.05

01.06

02.01

02.02

02.03

02.04

02.05

02.06

03.01

03.02

03.03

04.01

04.02

04.03

04.04

04.05

04.07

05.01

05.02

05.03

05.04

05.05

01.01-11—50

01.02-11—90

01.03-11—90

01.04-11—39

01.05-20—98

01.06-10—99

02.01-01—99

02.02-01—90

02.03-10—90

02.04-10—98

02.05-01—50

02.06-01—99

03.01-01—99

03.02-01—70

03.03-12—68

04.01-11—80

04.02-11—99

04.03-10—90

04.04-02—99

04.05-01—70

04.07-00

05.01-00

05.02-01—50

05.03-10—90

05.04-00

05.05-00

07.01 B

05.07-31—80

05.08-10—90

05.09-00

05.12-00

05.13-10—90

05.14-00

05.15-20—99

06.01-11—39

06.02-19
40
52—99

06.03-01—90

06.04-20—90

07.01-21 —27
29
37
41—43
49
51—59
62—67
68
71
78—79
80
81—83
84—89
91
93
94—99

07.02-10
20
30
40
80

08.04 All
B

08.02­

08.03-

08.04­

08.05-
08.06­

08.07-

02—90

10—30

25—27
31—90

11—97
11—50

32
51—55
71—75
90

08.05
08.06

08.07 B
C
D
E

C
E
F I

III
G
H
IJ
K
N
O
P
Q
R
S
T

07.02 A
ex B

08.08
08.10
08.11
08.12
08.13

08.08-11—80
08.10-11—90
08.11-10—99
08.12-10—80
08.13-00

- 1709.01 A ( )
B
C

09.01-11­
30
90

(') Kun lande, der er medlemmer af Den internationale Kaffeoverenkomst, i det omfang kontingenterne gælder (forordning (EØF)
nr. 2436/79, EFT nr. L 282 af 12 . 1 1 . 1979 , s . 1 ).
Lediglich in denjenigen Ländern, die dem Internationalen Kaffee-Übereinkommen angehören, soweit Kontingente Anwendung finden
[Verordnung (EWG) Nr. 2436/79 — ABl . Nr. L 282 vom 12 . 11 . 1979, S. 1 ].
Μόνο χωρών πού είναι μέλη της διεθνοϋς συμβάσεως τοΰ καφέ, έφόσον έφαρμόζονται ποσοστώσεις (κανονισμός (ΕΟΚ) άριΟ. 2436/79, EE άριΟ.
L 282 της 12. 11 . 1979, σ. 1 ).
Only in countries which are members of the International Coffee Agreement, provided that quotas are in operation (Regulation (EEC)
No 2436/79 (OJ No L 282 , 12 . 11 . 1979, p. 1 )).
Uniquement pays membres de l'accord international sur le café, pour autant que des contingents soient d'application [règlement (CEE)
n° 2436/79 (TO n° L 282 du 12 . 11 . 1979, p . 1 )].
Solo paesi membri dell'accordo internazionale sul caffè, sempre che siano applicabili contingenti [Reg. (CEE) n. 2436/79, GU n . L 282
del 12 . 11 . 1979 , pag . 1 ].
Uitsluitend landen die partij zijn bij de Internationale Koffieovereenkomst, voor zover er contingenten worden toegepast (Verordening
(EEG) nr; 2436/79 — PB nr. L 282 van 12 . 11 . 1979, blz . 1 ).
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Position Position Position
i den fælles toldtarif i den fælles toldtarif i den fælles toldtarif

Nummer des Nummer des Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs Gemeinsamen Zolltarifs Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση toc Κοινοί) Κλάση τοϋ Κοινοϋ Κλάση toO Koivoö
Δασμολογίου

CCT heading No
NIMEXE

Δασμολογίου
CCT heading No

NIMEXE
Δασμολογίου

CCT heading No NIMEXE

Numéro du tarif douanier ( 1982 ) Numéro du tarif douanier ( 1982) Numéro du tarif douanier ( 1982)
commun commun commun

Numero della tariffa Numero della tariffa Numero della tariffa
doganale comune doganale comune doganale comune

Nummer van Nummer van Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief
het gemeenschappelijk

douanetarief
het gemeenschappelijk

douanetarief

09.02 09.02-10—-90 12.10 12.10-99 16.04 A 16.04-11—19

09.03 09.03-00
13.02 13.02-30­-99

B
C

31—39
51—59

09.04 09.04-1 1 —-70 F 82—85

09.05 09.05-00
13.03 A I

II
III

13.03-11
12
13

G 92—98

09.06 09.06-20—-90
16.05 ' 16.05-20—50

09.07
IV 14

09.07-00 v 15 17.01 17.01-10—99
09.08 09.08-1 1 —-80 VI

VIII
16
18­-19 17.02 17.02-11—69

09.09 09.09- 1 1 —-57 B 31­-39 17.03 17.03-00
09.10 09.10-12—-78 c

14.01

51­

14.01-1 1­

-59

-99

17.04 B 17.04-02—04

10.01 10.01-1 1 —-59
14.02 14.02-30­-90 18.01 18.01-00

10.02 10.02-00
14.03 14.03-00 18.02 18.02-00

10.03 10.03-10—-90
14.05 14.05-00 18.03 18.03-10—30

10.04 10.04-1 0—-90
15.01
15.02

18.04 18.04-00
10.05 1 0.05 - 1 1 —-92 15.01-11­-30

18.05 18.05-00
10.06 1 0.06-01 —-50 15.03

15.04

15.02-10­-90

10.07 10.07-10—-99 15.03-11­-99
19.02 19.02-01—99

11.01 11.01-20­-V9
15.05

15.04-1 1­-59
19.03 19.03-10—99

11.02 1 1.02-01 —-98 15.06
15.05.10­-90

19.04 19.04-00
11.04 1 1.04-01 —-99 15.07

15.06-00
19.05 19.05-10—90

11.07 1 1 . 07 - 1 Ο­-60 15.08
15.07-05­-98

19.07 19.07-10—90
1 1.08 Ι 1.08-1 1­-80 15.08-00

19.08 19.08-10—89

20.01-10—80

11.09 11 . 09-00
15.10 A

B
C

15.10-10
30
51­ 55 20.01

12.01 1 2.01-12—-99
15.11 15.11-10­-90 20.02 A 20.02-10

12.02 12.02-10—-90 15.12 15.12-10­-95
B 20
C 31—37

12.03 12.03-1 1 —-89 15.13 15.13-10­-90 D 40
12.04 12.04-1 1 —-30 15.15 15.15-01­-90

E
F

50
60

12.06 12.06-10—-90 15.16 15.16-10­-90 G 91—95
12.07 12.07-10­-98 15.17 15.17-10­-50

ex H ex 98 (')
12.08 B 12.08-10 20.03 20.03-00

C 12.08-31 —-39 16.01 16.01-10­-98 20.04 20.04-10—90
D 12.08-50
E 12.08-90 16.02 16.02-11­-99 20.05 20.05-21—49

12.09 12.09-00 16.03 16.03-10­-50 20.06 20.06-01—99

(') For den nøjagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget .
Bezüglich der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs .
Γιά τήν ακριβή περιγραφή τοϋ εμπορεύματος, βλεπε υποσημείωση στο τέλος τοϋ παραρτήματος.
For exact description of the product, see footnote in the Annex.
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d'annexe .
Per la designazione esatta del prodotto riferirsi alle note in fine dell'allegato .
Voör de juiste omschrijving van het produkt zie „Opmerking" aan het eind van de bijlage .
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Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

KMoti toO KoivoO
AaanoXoyiou

CCT heading No
Numéro du tarif douanier

commun

Numéro délia tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

20.07 A I
II
III ex a)

ex b)

B I
II ex a)

ex b)

Position Position
i den fælles toldtarif i den fælles toldtarif

Nummer des Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τοϋ Κοινοϋ Κλάση το0 ΚοινοΟ
NIMEXE

Δασμολογίου
CCT heading No

NIMEXE
Δασμολογίου

CCT heading No NIMEXE

( 1982 ) Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

( 1982) Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

( 1982 )

20.07-01 —-03 23.03 23.03-1 1 —-90 25.24 25.24-10­-90
04—
09

-06
23.04 23.04-01­-99 25.26 25.26-20­-50

14 23.05 23.05-10—-30 25.27 25.27-10—-39
18
19—-42 23.06 23.06-20­-90 25.28 25.28-00

45 23.07 23.07-10­-80 25.30 25.30-10—-90
51 —-61

25.31
68—-70

24.01-02­
25.31.1 1 —-99

74—-75 24.01 -80 25.32 25.32-20—-90
84—-93

25.01-12—-50
26.01 A I 26.01-12—-14

97—-99 25.01 C 31­-39
25.02 25.02-00 D 41­-49

25.03-10—
E 50­-99

21.02-1 1 —- 19 25.03 -90
26.02 B

25.04-10—-50
26.02-91­-9530 25.04

40
25.05-10—-90

26.03 26.03-1 1 —-99
50 25.05

25.06-10­-90
26.04 26.04-00

21.03-1 1 —-30 '
25.06

27.03 27.03-10—-30

21.40-05—-90
25.07

' 25.08

25.07-1 1 —

25.08-00

-90
27.04 ex C

27.06

27.04 ex 80

27.06-00
21.05-10—-30 25.10 25.10-10—-90

27.07 A 27.07-11­- 19

21.06-1 1 —-50 25.11 25.1 1-10—-30 B ex I 21

21 . 07-01 —-99 25.12 25.12-00
ex II 31

33

25.13 25.1 3-21 —-99
35
37
4022.01-10—-90 25.14 25.14-00 C

22.02-05—- 10 25.15 25.15-1 1 —-48
ex D 53

55
6022.03-10—-90 25.16 25 . 16-1 1 —-39 E

22.04-00

22.05-01 —

22.07-10—

22 . 10-41 —

98

25.17 25 . 17-10— 90
F
GII

70
95­-98

- 7 O

-45

-45

25.18 25.18-10—-50 27.08 27.08-10—-30
25.19 25.19-01 —-59 27.10 B ex III 27.10-38
25.20 25.20-10— 59 27.1 2 A 27.12-1 1 —- 19

23.01-10—-30 25.21 25.21-00 27.13 A 27.13-1 1 —- 19

23.02-01 —-30 25.22 25.22-10—-55 27.14 27.14-10—-99

21.02 A ( 1 )
B
CII
D

21.03

21.04

21.05

21.06

21.07

22.01

22.02

22.03

22.04

22.05

22.07

22.10 A

23.01

23.02

(') Kun lande, der er medlemmer af Den internationale Kaffeoverenkomst, i det omfang kontingenterne gælder (forordning (EØF)
nr. 2436/79 , EFT nr. L 282 af 12 . 11 . 1979 , s . 1 ).
Lediglich in denjenigen Ländern , die dem Internationalen Kaffee-Übereinkommen angehören, soweit Kontingente Anwendung finden
[Verordnung (EWG) Nr. 2436/79 — ABl . Nr. L 282 vom 12 . 11 . 1979 , S. 1 ].
Μόνο χωρών πού είναι μέλη tfjç διεθνοΟς συμβάσεως τοΟ καφέ, έφόσον έφαρμόζονται ποσοστώσεις (κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 2436/79, EE άριθ.
L 282 xftç 12. 11 . 1979, σ. 1 ):
Only in countries which are members of the International Coffee Agreement, provided that quotas are in operation (Regulation (EEC)
No 2436/79 (OJ No L 282 , 12 . 1 1 . 1979 , p. 1 )).
Uniquement pays membres de l'accord international sur le café , pour autant que des contingents soient d'application [règlement (CEE)
n 0 2436/79 (JO n° L 282 du 12 . 11 . 1979, p . 1 )].
Solo paesi membri dell'accordo internazionale sul caffè , sempre che siano applicabili contingenti [Reg . (CEE) n . 2436/79, GU n. L 282
del 12 . 11 . 1979, pag . 1 ],
Uitsluitend landen die partij zijn bij de Internationale Koffieovereenkomst, voor zover er contingenten worden toegepast (Verordening
(EEG) nr. 2436/79 — PB nr. L 282 van 12 . 1 1 . 1979, blz . 1 ).
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Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

KÅdrrn TOO KoivoO

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

KMcni TOO KoivoO

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Kldari TOO KOIVOO

NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982)

NIMEXE

( 1982)

AaCT|xo/.oyu)vi
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

AaaiioXoyioi)
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

Aaonokryiou
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

27.15-00

27.16-00

28.51

28.52

28.55

28.31

28.32

28.35

28.36

28.37

28.56 A
B
D

28.57

28.58

28.38 A I
II
III

ex IV
V
VI
VII

27.15

27.16

28.01

28.02

28.03

28.04

28.05

28.06

28.08

28.09

28.10

28.12

28.13

28.14

28.15

28.16

28.31-31—99

28.32-14—90

28.35-10—59

28.36-00

28.37-10—30

28.38-10
25—27
41—43
45
50
61—65
71
75
82
83
89
90

28.39-10—90

28.40-10
21-29

62
65
71
79
81
85

VIII
B II

III
IV

C

29.01 A
B
C
D I

III
IV
V
VI
VII

29.02 A II ex a)
IV

B

28.39

28.01-10—70

28.02-00

28.03-10—80

28.04-10—97

28.05-1 1—79

28.06-10—90

28.08-11—30

28.09-00

28.10-00

28.12-00

28.13-10—98

28.14-20—90

28.15-10—90

28.16-10—30

28.17-31—35
50

28.18-01—30

28.20-30

28.21-30

28.22-10—90

28.23-00

28.24-00

28.25-00

28.28-05—99

28.29-20—80

28.40 A
B I

ex II

28.51-10—90

28.52-11—89

28.55-30—98

28.56-10
30
71 —73

28.57-10—50

28.58-10—80

29.01-11—29
31—39
51—59
61—68
73
75
77—79
81
99

29.02-24
25
60
81-89

29.03-10—59

29.04-11
14
16—18
21
25
31
61—67
71
73—79

29.05-11—59

29.06-11—18
31
33
35
50

29.07-10—70

29.08-11—70

29.09-01—80

29.10-10—90

28.17 B
C 29.03

29.04 AI
III a)

b)
IV

ex V
B I
CI

II
III

28.18

28.20 B

ex 28.21

28.22

28.23

28.24

28.25

28.28

28.29

28.42

28.43

28.44

28.45

28.46 A

28.47 A

28.42-20—90

28.43-21—99

28.44-10—50

28.45-10—99

28.46-11—19

28.47-10
39
48
60
70
80
90

29.05
B ex I

ex II
C
D
E
F

29.06 A
B I

II
III

C

28.30 A ex I
II
III
IV
V
VI

ex VII
B
C

28.30-16
20
31—35
40
51—55
60
71
80—90
93—98

28.48

28.49

28.48-10­

28.49-10-

-99

-59

29.07

29.08

29.09

29.10
28.50 A

ex B
28.50-10—59

ex 80(1 )

(') For den nøjagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget.
Bezüglich der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs .
Γιά την ακριβή περιγραφή του έμπορεύματος, βλέπε ύποσημείωση στό τέλος τοΟ παραρτήματος.
For exact description of the product, see footnote in the Annex .
Pour la désignation exacte du produit, voir note en fin d'annexe .
Per la designazione esatta del prodotto riferirsi alle note in fine dell'allegato .
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie „Opmerking" aan het eind van de bijlage .
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Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τοΰ Κοινοϋ

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τοΟ Κοινού

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση του Κοινού
NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982 )

Δασμολογίου
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van

Δασμολογίου
CCT heading No

N uméro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

Δασμολογίου
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief
het gemeenschapp

douanetarief
eliik

30.02

30.03 AI

29.11 AI
III
IV

B
C
D
E II
F II

II a)
B

30.02-11­

30.03-1 1
13­
31-

30.04-00

30.05-10­

-90

- 15
-49

-90

29.24

29.25

29.26

ex 29.27

29.28

29.29

29.30

29.31

29.33

29.24­

29.25-

29.26­

29.27-

29.28­

29.29-

29.30­

29.31-

29.33­

29.34-

29.12

10—90

13—99

11—39

50
90

00

00

00

10—80

00

01
90

29.13 A ex I
31.01-00

31.02-10

31.03-15—30

31.04-11—30

31.05-50

30.04

30.05

31.01

31.02 A

31.03

31.04

31.05 B

32.01

32.03

32.04

32.06

29.34 A
C

29.35 A
B
C
D
E
F
G
IJ
K
L
M
N
O
P

ex Q

29.35-01
15
17
25
27
31
35
51
55
61—67
71
76
85
86—87
88—91
93—97

32.07 AI
II
IV
V
VI

32.01-10—80

32.03-10—30

32.04-11—30

32.06-00

32.07-10
20
40
55—65
71—79

32.08-1 1 —79

. 32.09-11—90

32.10-10—90

32.11-00

32.12-10—90

32.13-11—99

29.11-12
17
18
30
51—59
70
85
93

29.12-00

29.13-12
13
16
18
21—28
31—39
42—45

29.13-50
61—69
71 —78

29.14-12
17—45
47
49
53
55
57
59
61—62
64—67
68—69
71—83
86
91—98

29.15-11
12—16
21—23
27
30
51—59
61
63

29.16-11
13
16
29
31
33
36
51—59
63

29.19-10—99

29.21-10—90

29.22-1 1—99

29.23-11—90

II
B
C
D

29.13 E
F
G

29.14 A ex I
II
III
IV
V
VI
VII
VIII
IX
X
XI

B
C
D

29.15 AI
II
IV
V

B
CII

ex III

29.16 AI
II

ex III
IV b)
V
VI
VII

B I
III

32.08

32.09

32.10

32.11

32.12

32.13

29.36

29.37

- 0029.36­

29.37-

29.38­

■ 00

29.38 A
BI

ex II -46
-49

33.01 A II
B
C
D

33.01-22­
48-
50
60III

IV
V

C
D

- 10
21
31
33
35
40
50
60
71 —79
80

- 10—91

- 10—90

- 11—89

- 50—98

- 35
39

29.39

29.41

29.42

29.43

29.44

33.04

33.06

34.01

34.02

34.03 B

34.04

34.05

34.06

34.07

33.04-10—90

33.06-01—99

34.01-20—80

34.02-11—70

34.03-91—99

34.04-11—30

34.05-11—99

34.06-11—50

34.07-10—90

29.39

29.41

29.42

29.43

29.44 ex C

29.45

30.01

29.19

29.21

29.22

29.23

29.45-00

30.01-10—98
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Position Position Position
i den fælles toldtarif i den fælles toldtarif i den fælles toldtarif

Nummer des Nummer des Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs Gemeinsamen Zolltarifs Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τοϋ ΚοινοΟ Κλάση xoö ΚοινοΟ Κλάση τοϋ Κοινοί)
Δασμολογίου

CCT heading No
NIMEXE

Δασμολογίου
CCT heading No

NIMEXE
Δασμολογίου

CCT heading No NIMEXE

Numéro du tarif douanier ( 1982 ) Numéro du tarif douanier ( 1982) Numéro du tarif douanier ( 1982)
commun commun commun ■

Numero della tariffa Numero della tariffa Numero della tariffa
doganale comune doganale comune doganale comune

Nummer van Nummer van Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief
het gemeenschappelijk

douanetarief
het gemeenschappelijk

douanetarief

35.01 35.01-1 1 —-90 39.01 A 39.01-05 42.03 A 42.03-10

35.02 35.02-1 1 —-50 C I 11—18 C 51­-59
II ex a) 27

42.0435.03 35.03 - 1 0—-98 b) 29 42.04-10­-89

35.04 35.04-00 III 32—38 42.05 42.05-00

35.05 35.05-1 1 —-90
IV
v

45—56
57—69

42.06 42.06-10­-90

35.06 35.06-1 1 —-39 VI 71 —79
43.01ex VII 80 43.01-1 1­-70

35.07 35.07-1 1 —-99 85 43.02
87 43.02-1 1­-70

37.01-01­-96
39.02 A 39.02-01

43.03 43.03-20­-90
37.01 C XIV 96—98 43.04 43.04-10­-30
37.04 37.04-1 1­-90 39.04 39.04-10—90
37.05 37.05-10­-99 39.05 39.05-10—30

44.01 44.01-10­-90

37.07 37.07-01­-57 39.06 39.06-10—90
44.02 44.02-00

37.08 37.08-10—-90 39.07 39.07-01—99
44.03

44.04

44.03-20­

44.04-20-

-99

-98

38.01 38.01-1 1 —-30 40.01 40.01-20—60 44.05 44.05-10­-79

38.03 38.03-10—-98
40.03 40.03-00 44.07 44.07-10­-90

38.05 38.05-10—-90 40.04 40.04-00 44.09 44.09-01­-90

38.06 38.06-00 40.05 40.05-10—90 44.12 44.12-10­-30

38.07 38.07-1 0—-99 40.07 40.07-11—20

38.08 38.08-1 1 —-99 40.08 40.08-05—20 ex 44.13 44.13-30
50

38.09 38.09-10—-90 40.09 40.09-10—69
44.14 44.14-30­-65

38.11 A
D

38.1 1-10
40—-80

40.11 B I
ex II

40 . 11 -20
62

44.16 44.16-00

38.12 38.12-1 1 —-30 40.12 40.12-10—90 44.17 44.17-00

38.13 38.13-10—-98 40.13 40.13-11—30
44.19 44.19-20­-80

38.15 38.15-00 40.14 40.14-10—98
44.20 44.20-00

38.16 38.16-00 40.15 40.15-10—20
44.21 44.21-10—-90

38.17 38.17-00 40.16 40.16-10—90
44.22

44.23 A

44.22-20­-90

44.23-10
38.18 38.18-10— 90

41.01 41.01-11—95
B I 21­

30
-29

38.19 A 38.19-0 1
ex II

B 03 41.02 C 41.02-17—98 51

E 07— 09 41.03 41.03-10—99 55

H 18
41.04

80

U 22
41.04-10—-99 44.24 44.24-00

L
M
N

26
28
32

41.05 41.05-20—99 44.25 44.25-10­-99
41.06 41.06-20—80 44.26 44.26-10­-90

O
U

ex X

33
50
57
66
72

41.08 41.08-20—80 44.27 44.27-01­-80
41.09

41.10

41.09-00

41.10-00
44.28

45.01

44.28-10­

45.01-20-

-99

-60
84
86
88

42.01 42.01-00 45.03 45.03-10­-90

42.02 42.02-12—99 45.04 45.04-10­-99
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Position
i den fælles toldtarif
Nummer des

Gemeinsamen Zolltarifs
KMoti toO KoivoO

Position
i den fælles toldtarif
Nummer des

Gemeinsamen Zolltarifs
KMcm toO KoivoO

Position
i den fælles toldtarif
Nummer des

Gemeinsamen Zolltarifs
K /.«rm toO KoivoO

NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982 )

Aaa|iOA.oyioi)
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune
Nummer van

het gemeenschappelijk
douanetarief

Aaonoktyiou
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune
Nummer van

het gemeenschappelijk
douanetarief

AaanoA.oyloo
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune
Nummer van

het gemeenschappelijk
douanetarief

46.02-01—99

46.03-90

46.02

ex 46.03

47.01

47.02

59.01

59.02 ex A

B
48.01 B

D
E

59.01-07—29

59.02-31
35
41
45
47
51
57
59
91
95
97

59.03-11—30

59.04-80

59.05-11—99

59.06-00

59.10-10—39

59.11-11

48.03

48.04

48.05 A
ex B

59.03

ex 59.04

59.05

59.06

59.10

51.02-12—49

51.03-10—20

52.01-10—90

52.02-00

53.01-10—40

53.02-10—97

53.03-01—95

53.04-00

53.05-10—50

53.06-21—75

53.08-11—25

53.09-00

53.12-00

54.01-10—70

54.02-00

54.03-10—69

54.04-10—90

55.01-10—90

55.02-10—90

55.03-10—90

55.04-00

56.03-11—19

56.06-11—20

59.11 A I
II
III b)

, B

51.02

51.03

52.01

52.02

53.01

53.02

53.03

53.04

53.05

53.06

53.08

53.09

53.12

54.01

54.02

54.03

54.04

55.01

55.02

55.03

55.04

56.03 A

56.06

57.01

57.02

57.03

57.04

14
17
20

59.12-00

59.14-00

59.15-10—90

59.16-00

59.17-10—99

59.12

59.14

59.15

59.16

59.17

47.01-02—99

47.02-1 1—2C

48.01-05
57
59

48.03-10—80

48.04-20—90

48.05-10
30
50
80

48.07-10—99

48.08-00

48.10-10—90

48.1 1-21—40

48.12-00

48.13-10—90

48.14-10—90

48.15-05—99

48.16-10—99

48.18-10—80

48.19-00

48.20-10—90

48.21-01—90

49.01-00

49.03-00

49.04-00

49.05-10—90

49.06-00

49.07-10—99

49.08-00

49.09-00

49.10-00

49.11-10—99

50.03-10—90

50.07-99

60.01 B I a) •
60.06 A

61.11

48.07

48.08

48.10

48.11

48.12

48.13

48.14

48.15

48.16

48.18

48.19

48.20

48.21

49.01

49.03

49.04

49.05

49.06

49.07

49.08

49.09

49.10

49.11

50.03

50.07 C

60.01-30

60.06-11—18

61.11-00

62.04-25
75

63.01-10—90

63.02-11—50

62.04 A III
B III

-50

-50

-90

57.01-20­

57.02-00

57.03-10­

57.04-10-

57.07-07
10
20
90

57.07-20
90

57.07 All
B
C
D

64.03-00

64.04-10­

64.05-10-

64.06-00

-90

-98

63.01

63.02

64.03

64.04

64.05

64.06

65.02

65.04

65.07

57.11 B
C

58.01

58.03

58.08

58.01-01—80

58.03-00

58.08-10—90

65.02-10—80

65.04-11—90

65.07-10—90
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Position
i QT. fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση toü Κοινού

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση του Κοινού

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση ιού Κοινού
Δασμολογίου

CCT (leading No
Jumero du tarif douanie

commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

NIMEXE

r ( 1^82 )

NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982)

Δασμολογίου
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

Δασμολογίου
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

70.15

70.17 A I
B

66.02-00

66.03-10—90

67.01-10—30

67.02-1 1—20

67.03-10—80

67.04-10—80

73.31

73.32 A

73.33

73.34

73.35

73.36

73.37

73.38

73.40 ex B
68.02 - 1 1­

68.03-1 1

68.04-01­

-50

-90

-99

66.02

66.03

67.01

67.02

67.03

67.04

68.02

68.03

68.04

68.06

68.07

68.08

68.09

68.10

68.1 1

68.12

68.13

68.14

68.15

70.15-00

70.17-11
20

70.18-10—90

70.19-11 —99

70.20-30—99

70.21-10—90

71.01-10—23

71.02-01—98

71.03-10—99

71.04-00

71.05-01—50

71.06-10—20

71.07-10—50

71.08-00

71.09-01—25

71.10-00

71.11-10—90

71.12-11—20

71.13-10—20

71.14-10—20

71.15-1 1—29

71.16-11—59

72.01-11—59

70.18

70.19

70.20

70.21

71.01

71.02

71.03

71.04

71.05

71.06

71.07

71.08

71.09

71.10

71.11

71.12

71.13

71.14

17.15

71.16

72.01

73.04

73.05 A

73.31-10—98

73.32-10—38

73.33-10—90

73.34-10—90

73.35-10—90

73.36-13—90

73.37-11 —90

73.38-01—98

73.40-31
37
41
43
51
53

74.01-01—98

74.02-00

74.03-01 —59

74.04-20—99

74.05-01—90

74.06-01—20

74.07-01 —90

74.08-01—90

74.10-01 —90

74.11-10—80

74.15-20—98

74.16-10—90

74.17-10—90

74.18-10—80

74.19-10—80

75.01-10—^38

75.02-10—55

75.03-11—20

75.04-11 —20

75.05-10—80

75.06-10—80

76.01-31—35

76.05-10—20

76.08-10—90

76.09-00

76.10-41 —99

68.16 A
ex B

69.01

69.02 ex B

68.06-15—50

68.07-10—89

68.08-1 1—90

68.09-00

68.10-10—90

68.1 1-10— 80

68.12-11—90

68.13-10—55

68.14-10—90

68.15-10—90

68.16-05
30
90

69.01-10—90

69.02-30
55
80

69.03-10—80

69.05-10—90

69.09-12—19

69.13-10—95

69.14-20-—90

70.01-10—20

70.03-01—28

70.08-01—99

70.09-20—45

70.1 1-01 —90

70.12-10—20

70.14-1 1—95

74.01

74.02

74.03

74.04

74.05

74.06

74.07

74.08

74.10

74.11

74.15

74.16

74.17

74.18

74.19

75.01

75.02

75.03

75.04

75.05

75.06

76.01 B

76.05

76.08

76.09

76.10

73.07 A II
B II
C

73.15 A I

73.16 A I
D II
E

73.04­

73.05-

73.07­

73.61-

73.16­

73.22

73.23

73.24

73.26

73.27

73.29

73.30

10—90

• 10

15
25
30

• 10—50

11
59
91—99

05—50

10

10—25

00

11—98

11—99

00

69.03

69.05

69.09 A

69 . 1 3

69.14

70.01

70.03

70.08

70.09

70.1 1

70.12

70.14

73.22

73.23 A

73.24

73.26

73.27

73.29

73.30



5 . 7 . 82 Official Journal of the European Communities No L 195 /37

Position Position Position
i den fælles toldtarif i den fælles toldtarif i den fælles toldtarif

Nummer des Nummer des Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs Gemeinsamen Zolltarifs Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση του Κοινοϋ Κλάση του Κοινοϋ Κλάση το0 Koivoö
Δασμολογίου

CCT heading No
NIMEXE

Δασμολογίου
CCT heading No

NIMEXE
Δασμολογίου

CCT heading No NIMEXE

uméro du tarif douanier ( 1982 ) Numéro du tarif douanier ( 1982 ) Numéro du tarif douanier ( 1982)
commun commun commun

Numero della tariffa Numero della tariffa Numero della tariffa
doganale comune doganale comune doganale comune

Nummer van Nummer van Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief
het gemeenschappelijk

douanetarief
het gemeenschappelijk

douanetarief

76.11 76.1 1-00 ex 82.01 82.01-20 84.13 84.13-11—50

76.15 76.15-1 1­-50 40
50

84.14 84.14-10—99

76.16 76.16-10­-99 70
80
90

84.15

84.16
84.15-01—98

84.16-10—99
77.01 B 77.01-31­-35

82.02 82.02-1 1 —-95
84.17 84.17-10—97

77.02 77.02-15­-90
82.03 82.03-10­-99

84.18 84.18-10—96
77.04 77.04-10­-20

82.04 82.04-10­-90
84.19 84.19-01—98

82.05 82.05-1 1 —-90
84.20 84.20-01—90

78.01 78.01-01­-30 82.06 82.06-1 1 —-99
84.21 84.21-01—98

78.02 78.02-00 82.07 82.07-00
84.22 84.22-01—98

78.03 78.03-00 82.08 82.08-10­-90
84.23 ex B 84.23-52

5478.04 78.04-1 1­-20 82.09 B 82.09-60 84.24

84.25

84.26

78.05 78.05-00 82.1 1 82.11-10­-90
84.24-11—89

78.06 78.06-10­-90 82.12 82.12-00
84.25-01—90

84.26-10—90
82.13 82.13-10­-90 84.27

84.28
79.03 ex B 79.03-21 82.15 82.15-00

84.27-10—80

79.06 A 79.06-10 84.28-10—90

83.01 83.01-10­-90 ,
84.29 84.29-10—50

80.01 80.01-1 1 —-50 83.02 83.02-01­-98
84.30 84.30-01—90

80.02 80.02-00 83.03 83.03-10—-90 84.31 84.31-31—59

80.03 80.03-00 83.04 83.04-00 84.32 84.32-11—80

80.04 80.04 - 1 1 —-20 83.05 83.05-20­-90 84.33 84.33-10—99

80.05 80.05-10­-20 83.06 83.06-10­-98 84.34 84.34-12—99

80.06 80.06-00 83.07 83.07-10­-70 84.35 B 84.35-71 —78

83.08 83.08-20­-80 84.36 84.36-10—93

83.09 83.09-10­-99 84.37 84.37-11 —70

81.01 81.01-1 1 —- 80 83.1 1 83.1 1-00 84.38 84.38-12—59

81.02 H 1 . 02 - 1 1 —- 80 83.13 83.13-21 —-90 84.39 84.39-00

81.03 8 1 . 03 - 1 1 —- 80 83.14 83.14-10—-89 84.40 84.40-12—90

81.04 A 8 1 . 04 - 1 1 —- 13 83.15 83.15-20—-50 84.42 84.42-01—80
B
C

16—
20—

18
- 23

84.01 84.01-1 1 —-80 84.43 84.43-10—90

D 25­ - 30 84.02 84.02-10—-90 84.44 84.44-10—99
E
F

31 —
36—

- 33
- 38

84.03 84.03-00 84.45 84.45-01—98

G 40—-43 84.05 84.05-1 1 —-90 84.46 84.46-11—99
H
K

45—
55—

48
-65

84.07 84.07-01 —-90 84.47 84.47-01—98

L 66—-68 84.08 84.08-02—-89 84.48 84.48-10—95
M

81.04 N
69

-76
84.09 84.09-10—-90 84.49 84.49-01—90

8 1 . 04-72—
O 80—- 83 84.10 84.10-13— 98 84.50 84.50-00
P 91 —-93 84.11 84.1 1-01 —-55 84.51 B 84.51-30Q 94—-95
R 97— 98 84.12 84 . 12-20— 80 84.53 84.53-01—98
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Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

KAftrni TOO KoivoO

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

KAacni TOO KOIVOO

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

KÅdari TOO KoivoO

NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982)

Aaojio/voyiou
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

Aaa^oA-oyioi)
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

AaanoA.oyiou
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

85.22 B
C III

84.54

84.56

84.57

84.58

84.59

84.60

84.61

84.63

84.64

84.65

85.01 B II
C

85.26

85.27

85.28

86.02

86.03

86.04

86.05

86.06

86.07

86.08

86.09

86.10

87.07

ex 87.09

87.11

87.13

87.14

88.01

85.22-30
81—89

85.26-12—90

85.27-00

85.28-00

86.02-10—30

86.03-00

86.04-10—90

86.05-00

86.06-00

86.07-10—90

86.08-10—90

86.09-11—99

86.10-00

87.07-10—50

87.09-90

87.11-00

87.13-20—81

87.14-10—70

88.01-10—90

88.02-15—29
33—39
43
45

88.03-20—80

88.04-00

88.05-10—90

84.54-10—59

84.56-20—80

84.57-10—30

84.58-10—80

84.59-10—99

84.60-31 —79

84.61-10—99

84.63-1 1—80

84.64-10—30

84.65-10—70

85.01-80—88
89—95

85.02-1 1—70

85.04-01—57

85.05-10—90

85.06-10—99

85.07-1 1—30

85.08-20—79

85.09-30
91—99

85.10-10—95

85.1 1-01 —80

85.12-02—90

85.13-11—85

85.14-10—98

85.15-02—04
06-09
30-39
40
82

85.02

85.04

85.05

85.06

85.07

85.08

85.09 B
C

90.03 90.03-10—70

90.04 90.04-10—80

90.05 90.05-20—80

90.06 90.06-00

90.07 90.07-05—50

90.08 90.08-11—37

90.09 90.09-11—70

90.10 90.10-22—90

90.11 90.11-00

90.13 90.13-1 0—80

90.14 90.14-01—80

90.15 90.15-10—80

90.16 90.16-12—99

90.17 90.17-01 —99

90.18 90.18-10—59

90.19 90.19-11—95

90.20 90.20-11—99

90.21 90.21-10—90

90.22 90.22-11—80

90.23 AI 90.23-01
II exa) 18

b) 20
B 30
C 40
D 95

99

90.24 90.24-10—98

90.25 90.25-11—80

90.26 90.26-10—59

90.27 90.27-10—50

90.29 90.29-01—80

91.04 91.04-20—79

91.05 91.05-10—80

91.06 91.06-10—90

91.08 91.08-10—90

91.10 91.10-10—90

92.01 92.01-12—90

92.02 92.02-10—80

92.03 92.03-10—90

92.04 92.04-10—90

85.10

85.1 1

85.12

85.13

85.14

88.02 B I
II a)

b) 1
2

88.03

88.04

88.05

85.15 AI
II

B
C I
II ex c )

89.01 B II a)
ex b )

84
86
88
91

85.16-10—50

85.17-20—90

85.18-15—80

85.19-01—98

85.20-01—79

85.21-14
15
17
91

89.01-78—81
87
89
90
92
93
94

89.02-31—39

89.03-11—99

89.04-00

89.05-00

90.01-02—30

90.02-11—90

85.16

85.17

85.18

85.19

85.20

89.02 B

89.03

89.04

89.05

90.01

90.02

85.21 A ex III

ex E
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Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τοϋ ΚοινοΟ

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση του ΚοινοΟ

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση του Kotvoö

NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982 )

NIMEXE

( 1982 )

Δασμολογίου
CCT heading No

Numero du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

Δασμολογίου
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

Δασμολογίου
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

35
39
49
71
82
91
99

95.05-1 1—89

95.08-20—80

98.04

98.05

98.06

98.07

98.08

98.09

98.10

98.11

98.12

98.14

98.15

98.16

98.04-11—30

98.05-11—30

98.06-00

98.07-00

98.08-11—50

98.09-00

98.10-05—80

98.11-10—99

98.12-10—90

98.14-10—50

98.15-20—70

98.16-00

95.05

95.08

ex 92.05

92.06

92.07

92.08

92.10

92.11

92.12

92.13

93.01

93.03

93.04

93.05

93.06

92.05-91
99

92.06-10—90

92.07-00

92.08-10—90

92.10-10—70

92.11-10—80

92.12-11—39

92.13-11—80

93.01-00

93.03-00

93.04-20—90

93.05-00

93.06-10—49

96.01 A
B II

96.01-01—05
20

96.05-00

96.06-00

97.01-10—90

97.02-11—35

97.04-15

97.05-10
59

94.01 A
BI

ex II

94.01-02
06—08
20
91

94.02-10—90

96.05

96.06

97.01

97.02

97.04 B

ex 97.05

97.06

97.07

97.08

98.01

98.02

98.03

94.02

97.06-03­

97.07-10-

97.08-00

-90

-99

- 1994.03 A
ex B

99.01

99.02

99.03

99.04

99.05

99.06

99.01-00

99.02-00

99.03-00

99.04-00

99.05-00

99.06-00

94.03-11­
21
23
25
27
33

98.01-10—39

98.02-11—99

98.03-01—75
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Note — Anmerkung — Σημείωση — Note — Nota — Opmerking

Position
i den fælles toldtarif

Nummer des
Gemeinsamen Zolltarifs

Κλάση τοΟ Κοινοϋ Δασμολογίου
CCT heading No

Numéro du tarif douanier
commun

Numero della tariffa
doganale comune

Nummer van
het gemeenschappelijk

douanetarief

Nøjagtig beskrivelse af visse varer
Genaue Bezeichnung gewisser Waren
'Ακριβής περιγραφή όρισμένων προϊόντων
Exact description of certain products

Désignation exacte de certains produits
Designazione esatta di alcuni prodotti

Juiste omschrijving van bepaalde produkten

20.02 ex H andre varer, med undtagelse af varer med indhold af kartofler
andere , ausgenommen Zubereitungen, die Kartoffeln enthalten
λοιπά, εξαιρέσει των παρασκευασμάτων τών περιεχόντων γεώμηλα
Other, other than preparations containing potatoes
autres, à l'exclusion des préparations contenant des pommes de
terre

altri , eccetto preparazioni contenenti patate
andere , met uitzondering van bereidingen bevattende
aardappelen

27.04 ex C Retortkul

Retortenkohle

"AvSpa£ tcepàtcov (poxaepiou
Retort carbon

Charbon de cornue

Carbone di storta

Retortenkool

28.50 ex B andre varer, med undtagelse af kunstige radioaktive isotoper og
forbindelser deraf (Euratom)
andere, ausgenommen künstlich radioaktive Isotope und ihre
Verbindungen (EURATOM)
λοιπά, εξαιρέσει των τεχνητών ραδιενεργών ισοτόπων καί τών
ένώσεων αύτών (ΕΥΡΑΤΟΜ)
Other, other than artificial radioactive isotopes and their
compounds (EURATOM)
autres, à l'exclusion des isotopes radioactifs artificiels et leurs
composés (Euratom)
altri , eccetto isotopi radioattivi artificiali e loro composti
(EURATOM)
andere , met uitzondering van kunstmatig-radioactieve isotopen
en verbindingen daarvan (EURATOM)
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